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Originalbetriebsanleitung

1 BestimmungsgemalRe Verwendung,
Gewabhrleistung

Der ProfiPack C400 ist ausschliel3lich zur
Herstellung von Verpackungspolstern aus
Kartonagen bestimmit.

Die Gewahrleistungszeit fur die Maschine
betragt 2 Jahre. Verschleil3, Schaden durch
unsachgemale Behandlung, natirliche
Abnutzung bzw. Eingriffe von dritter Seite
fallen, nicht unter die Gewahrleistung.

Schalten Sie den ProfiPack bei

> . . i
15 Beschadigung, oder nicht ord

nungsgemalier Funktion, sowie
vor Platzwechsel oder Reinigung,
aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.

Servicearbeiten durfen nur vom
HSM-Kundendienst und Service—
Technikern unserer Vertragspart-
ner durchgefuhrt werden.

* Achten Sie darauf, dass der Netzstecker

2 Sicherheitshinweise |_<_9iCht erreichbar ist.
» Uberprufen Sie vor dem Einstecken des

EE Lesen Sie vor Inbetriebnahme der Netzsteckers, dass Spannung und Fre-

Maschine die Betriebsanleitung
und bewahren Sie sie fur spateren
Gebrauch auf.

Beachten Sie alle auf dem Profi-
Pack angebrachten Sicherheits-

quenz lhres Stromnetzes mit den Anga-
ben auf dem Typenschild Ubereinstimmen.

» Vermeiden Sie, dass FlUssigkeiten in den
ProfiPack gelangen.

hinweise. » Die Maschine darf nicht in der Nahe eines
Heizkorpers oder einer anderen Warme-

Verletzungsgefahr!
Fassen Sie niemals in den Schlitz
der Zuflihrungsoffnung.

Verletzungsgefahr durch Einzie-
hen!
Bringen Sie lange Haare, lose
Kleidung, Krawatten, Schals,
Hals— und Armkettchen usw. nicht
in den Bereich der Zufuhrungsoff-
nung. Verarbeiten Sie kein Materi-
/{:} al, das zu Schlingenbildung neigt,
z.B. Bander, Verschnirungen,
Weichplastikfolien.

&= o

e

Stellen Sie den ProfiPack aul3er-

halb der Reichweite von Kindern

auf. Lassen Sie die Maschine nur
in Anwesenheit einer Bedienper-

son laufen.

=

quelle aufgestellt werden.

Die Luftungsschlitze mussen frei sein und
ein Abstand zur Wand oder zu Mdbeln von
min. 5 cm eingehalten werden.

05/2020 ProfiPack C400
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3 Transport, Aufstellung

Benutzen Sie die Haltegriffmulden auf bei-

den Seiten fur den Transport.

4 Ubersicht

-_—

HS ProfiPack C40!

ATk K
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Verbinden Sie das Anschlusskabel mit der

Maschine. Der Anschluss muss an eine
Stromquelle erfolgen, die den Angaben

des Typenschildes entspricht. Achten Sie

darauf, dass das Anschlusskabel frei liegt
und nicht auf das Kabel getreten werden

kann. Stecken Sie den Anschlussstecker der

Zufuhroffnung
Sicherheitshinweis
Warnaufkleber / Typenschild
Bedienfeld

Anschlag

Klappe "Aufpolstern”

5 Bedien - und Anzeigefeld

Maschine in eine ordnungsgemal installierte 1
Steckdose.
2
3
4 5
1 Vorwartstaste
2 Stopptaste
3 Reversiertaste
4 Anzeige "Betriebsbereit"
5 Anzeige "Blockade"
V4 ProfiPack C400
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6 Bedienung

Einschalten

. » Schalten Sie den Netzschalter an
der rechten Seite auf Stellung ,I“.
* Anzeige "Betriebsbereit" leuchtet.

Die Maschine ist betriebsbereit.

Drucken Sie die "Vorwartstaste".
Schneidwerk lauft an.

Kartonagen zufiihren Normalbetrieb

Klappe oben
Einstellung mit Sterngriffschrauben links
handfest anziehen.

» Kartonagen werden auf einer Breite bis zu
415 mm bearbeitet.

» Breiterer Karton wird automatisch abge-
schnitten.

» Durch Driucken der Stopp Taste schaltet
das Schneidwerk ab.

Aufpolsterung

Ausschalten Klappe in Position unten

» Schalten Sie den Netzschalter an der rech- Einstellung mit Sterngriffschrauben links
ten Seite auf Stellung ,,0“. handfest anziehen.

05/2020 ProfiPack C400 V5



6 Bedienung

Einstellbarer Anschlag

zum Verschieben
Anschlag fest

Hebel oben:
Hebel unten:

7 Storungsbeseitigung

Blockade

Betatigen Sie zur Materialentnahme bei Sto-

rungen die ,Reversiertaste”.

> Das Schneidwerk lauft ca. 3 sec
ruckwarts und schiebt die Kartonage
zuruck.

Hinweis

Falls die Kartonage bis zur Blockierung
schon zu einem grolRen Teil eingezogen
wurde, konnen Sie auch die Vorwartstaste
dricken. Dadurch lauft das Schneidwerk vor-
warts und vernichtet die restliche Kartonage.
Wahrend dieser Funktion blinkt im Wechsel
"Betriebsbereit" und "Blockade".

Bei anderen Stérungen prufen Sie bitte vor
der Benachrichtigung unseres Kundendiens-
tes, ob der Motor uberlastet wurde. Lassen
Sie die Maschine vor erneuter Inbetriebnah-
me ca. 15 — 20 min. abkuhlen.

8 Reinigung

Schalten Sie die Maschine aus und ziehen
Sie den Netzstecker. Die Reinigung darf nur
mit einem weichen Tuch und einer milden
Seifenwasserldsung erfolgen. Dabei darf
kein Wasser in das Gerat eindringen.

9 Entsorgung/ Recycling

Elektrische und elektronische
Altgerate enthalten vielfach noch
wertvolle Materialien, teils aber
auch schadliche Stoffe, die fur die
B Funktion und Sicherheit notwendig
waren. Bei falscher Entsorgung
oder Handhabung kénnen diese flr die
menschliche Gesundheit und die Umwelt
gefahrlich sein. Geben Sie Altgerate nie in
den Restmlll. Beachten Sie die aktuell gel-
tenden Vorschriften und nutzen Sie Sammel-
stellen zur Rickgabe und Verwertung elektri-
scher und elektronischer Altgerate. Fuhren
Sie auch alle Verpackungsmaterialien einer
umweltgerechten Entsorgung zu.

V6
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10 Technische Daten

Rastermal} 6 x 60 mm

Schnittleistung 1 Lage
Arbeitsgeschwindigkeit 8,0 m/min

Arbeitsbreite 415 mm

Einlasshohe 10 mm

Anschluss 100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
Betriebsart Dauerbetrieb

Motorleistung 800 W /625 W /855 W /660 W

Umgebungsbedingungen fir
Transport, Lagerung und Betrieb:
Temperatur

relative Luftfeuchte

-10°C bis +25°C
max. 90 %, nicht kondensierend

Hohe uber NN max. 2.000 m
Gerauschemission 66 - 68 dB(A)
(Leerlauf / Last) 68 - 70 dB(A)
Male Bx T x H (mm) 610 x 395 x 375
Gewicht 47 kg

Harmonisierungsvorschriften der Europaischen Union:

C E Die Verpackungspolstermaschine erflllt die einschlagigen

* Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
+ EMV-Richtlinie 2014/30/EU
* RoHS-Richtlinie 2011/65/EU

Die EU-Konformitatserklarung kann beim Hersteller angefordert werden.

05/2020
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1 Use for intended purpose, guarantee

The ProfiPack C400 is exclusively designed
for the manufacture of packaging cushions
made from cardboard.

The warranty period for the machine is

2 years. This guarantee does not cover
wear, damage caused by incorrect handling,
natural wear and intervention by third par-
ties.

2 Safety instructions

[1i]

Before initial start-up of the ma-
chine, read the operating instruc-
tions and keep them in a safe
plate for use at a later date.
Please observe all of the safety
instructions attached to the Profi-
Pack.

Risk of injury!

Never reach into the slot of the feed
opening.

Risk of injury during intake!

Do not go near the feed opening
with long hair, loose clothing, ties,
scarves, necklaces, bracelets etc.
Do not process any material that
may have a tendency to form loops,
such as tapes, lacing or soft plastic
film.

$o %

Keep the ProfiPack away from
children. Do not operate the ma-
chine without the presence of an
operator.

=

Switch the ProfiPack off if it is
damaged or not working correctly
and before relocating or clean-
ing it, and disconnect it from the
mains.

Service work may only be carried
out by HSM Customer Service or
by the service technicians of our
contractual partners.

Make sure that the mains plug is well ac-
cessible.

Before you insert the mains plug, make
sure that the voltage and frequency of
your power supply comply with the infor-
mation on the name plate.

Make sure that no liquids get into the
ProfiPack.

The machine must not be placed near a
radiator or other heat source.

The ventilation slots must be unobstruct-
ed, and there must be a distance of at
least 5 cm between the shredder and the
walls and furniture.

[ R] ProfiPack C400
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3 Transportation and installation

Use the recessed grips at the sides to transport
the shredder.

Connect the power cable to the machine.
The machine must be connected to a power
source which meets the specifications on the
nameplate. Make sure that the power cable
is unobstructed and that nobody can tread
on it. Plug the connecting plug of the ma-
chine into a properly installed socket.

4 Overview

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

Feed opening

Safety notice

Warning sticker / type plate
Operator control panel
Limit stop

“Padding” flap

OB WOWN -

5 Display and control panel

2
3
4 5
1 Forward button
2 Stop button
3 Reverse button
4 “‘Ready for operation” display
5 “Blockage” display
05/2020 ProfiPack C400 V9



6 Operation

Switching the system on

. * Move the power switch at the right-
hand side to position “I”.

* The “Ready for operation” indicator
lights up.
The machine is ready to operate.

Press the “Forward button”.
The cutting unit starts up.

Feed in cardboard

415 mm

T prapack CAOS

!

-y
= 3
LR

et

» Cardboard widths of up to 415 mm can be
processed.

* Wider cardboard is automatically trimmed.

* The cutting unit is switched off using the
stop button.

Switch off

Move the power switch on the right-hand side
to position “0”.

Normal operation

Flap up
Secure setting with star grip screws on left
(finger-tight).

Padding

Flap in lower position
Secure setting with star grip screws on left
(finger-tight).

7 10
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6 Operation

Adjustable limit stop

Lever up:
Lever down:

For moving
Limit stop fixed

7 Troubleshooting

Blockage

Press the “Reverse button” to remove mate-
rial in the event of problems.
> The cutting unit reverses for approx.

3 sec and pushes the cardboard back.

Note

If a large quantity of cardboard has already
been pulled in before the blockage occur-
red, you can also press the forward button.
This makes the cutting unit run forwards and
shreds the remaining cardboard.

During this function, the “Ready for opera-
tion” and “Blockage” indicators flash alter-
nately.

For all other malfunctions, check whether
the motor was overloaded before contacting
our customer service. Let the machine cool
down for approx. 15 — 20 mins. before re-
starting.

8 Cleaning

Switch off the machine and disconnect the

power plug. When cleaning, only use a soft
cloth and a mild soap-water solution. How-
ever, no water must enter the equipment.

9 Disposal / Recycling

Electrical and electronic old de-

vices contain a variety of valuable

materials, but also hazardous sub-

stances which were required for
I function and safety. Incorrect dis-

posal or handling can be danger-
ous to your health and the environment.
Never dispose of old devices in the house-
hold waste. Observe the current applicable
regulations and use the collection points for
returning and recycling electric and electron-
ic devices. Dispose of all the packaging
materials also in an environmentally-respon-
sible way.

05/2020
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10 Technical data

Grid dimension 6 x 60 mm
Cutting capacity 1 layer
Operating speed 8,0 m/min
Working width 415 mm
Infeed height 10 mm

Power supply

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Operating mode

Continuous operation

Motor power

800 W /625 W /855 W /660 W

Ambient conditions for transport,
storage and operation:
Temperature

relative humidity

-10 °C up to +25 °C
max. 90%, non-condensing

height above SL max. 2.000 m
Noise emission 66 - 68 dB(A)
(idle / under load) 68 - 70 dB(A)
Size W x D x H (mm) 610 x 395 x 375
Weight 47 kg

legislation of
the European Union:

C€

This packaging padding machine complies with the relevant harmonisation

* Low voltage directive 2014/35/EU
« EMC directive 2014/30/EU
* RoHS directive 2011/65/EU

The EU declaration of conformity can be requested from the manufacturer.

V12
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1 Utilisation conforme exploitation,
garantie

Le modele ProfiPack C400 a été concu
exclusivement pour créer des rembourrages
d’emballage en carton.

La durée de garantie de la machine est de

2 ans. L'usure ou les dommages causeés par
toute manipulation impropre, I'usure natu-
relle ou encore les interventions d'un tiers
ne sont pas couverts par la garantie.

2 Consignes de sécurité

Lisez la notice d’utilisation de
EE I'appareil avant de le mettre en
service ; conservez celle-ci en
vue d’'une utilisation ultérieure.
Veuillez respecter toutes les

consignes de sécurité lisibles
sur le ProfiPack.

Risque de blessure
N’introduisez jamais les mains
dans I'ouverture d’alimentation.

Risque de blessure par entrai-
nement !
N’approchez pas des cheveux
longs, des vétements laches, des
cravates, des écharpes, des col-
liers, des bracelets, etc. a proxi-
C?T mité de I'ouverture d’insertion.
/{:} Ne traitez pas de matériel pro-
voquant la formation de boucles,
p. ex. bandes, lacets, pochettes
plastiques.

&= o

des enfants. Ne faites fonctionner
I'appareil qu'en présence d’'une
personne compétente.

=

Placez le ProfiPack hors de portée

francais

Eteignez le ProfiPack en cas de
3— détérioration ou de dysfonctionne-
ment, ainsi qu’avant un change-
ment de place ou un nettoyage,
et débranchez la prise secteur.

Les travaux d’entretien ne doivent
étre réalisés que par le service
aprés-vente HSM et les techni-
ciens de maintenance de nos
partenaires contractuels.

Assurez-vous que la prise secteur soit
facile d'acces.

Vérifiez avant de brancher la prise secteur
que la tension et la fréquence de votre
réseau électrique correspondent aux indi-
cations figurant sur la plaque signalétique.

Evitez que des substances liquides ne
pénétrent dans le ProfiPack.

L’appareil ne doit pas étre placé a proximi-
té d’un radiateur ou de toute autre source
de chaleur.

Veillez a ce que les fentes d’aération ne
soient pas obstruées et a ce que I'appareil
se trouve a au moins 5 cm du mur ou des
meubles avoisinants.

05/2020 ProfiPack C400 V13



francais

3 Transport et installation

Servez-vous des poignées creuses des deux
cbtés pour transporter I'appareil.

Branchez le cable de raccordement

a I'appareil. L'appareil doit étre branché

a une source de courant qui correspond
aux données de la plaque signalétique.
Veillez a ce que le cable de raccordement
reste libre et que personne ne marche
dessus. Branchez la prise de raccordement
de la machine dans une prise secteur
installée conformément.

4 Vue d’ensemble

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

—_—

Ouverture d’alimentation
Consigne de sécurité
Autocollant d’avertissement /
plaque signalétique

Tableau de commande
Butée

Trappe « Matelassage »

w N

(O JN&) =N

5 Tableau de commande et d’affichage

Touche marche avant

Touche d’arrét

Touche de réversion

Témoin « En ordre de marche »
Témoin « Blocage »

abbwON -
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6 Commande

Mettre en marche
* Basculez le commutateur secteur

. situé du coété droit en position « | ».

» Le témoin « En ordre de marche » s’allume.
L'appareil est en ordre de marche.

Appuyez sur la « touche marche avant ».
Le bloc de coupe se met en marche.

Alimentation en cartons

* Des cartons d’'une largeur max. de 415 mm
peuvent étre traités.

* Les cartons plus larges sont automatique-
ment découpés.

» Le bloc de coupe est désactivé si 'on ap-
puie sur la touche d’arrét.

Arrét

» Mettez le commutateur secteur du coté droit
en position « 0 ».

francais

Mode de fonctionnement normal

Trappe ouverte
Réglage en serrant a la main les vis a téte
étoilée, a gauche.

Matelassage

Trappe en position basse
Réglage en serrant a la main les vis a téte
etoilée, a gauche.

05/2020
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francais

6 Exploitation

Butée réglable

Levier en haut :
Levier en bas :

pour décaler
butée fixe

7 Dépannage

Blocage

Actionnez pour la reprise du produit en cas

de dysfonctionnement la « touche de réver-

sion ».

> Le bloc de coupe fait marche arriére
pendant env. 3 secondes et fait reculer
le carton.

Remarque

Si le carton a été entrainé en grande partie
jusqu’au blocage, vous pouvez également
actionner la touche de marche avant.

Le bloc de coupe avance alors et détruit

le carton restant.

Pendant cette fonction, « En ordre de marche »
et « Blocage » clignotent de maniere intermit-
tente.

Concernant les pannes de natures différentes,
vérifier avant de contacter notre service aprés-
vente si le moteur a été surchargé. Laissez
refroidir la machine pendant 15 a 20 minutes
avant de la mettre a nouveau en service.

8 Nettoyage

Eteignez I'appareil et débranchez la prise
secteur. Ne nettoyez I'appareil qu’a I'eau
savonneuse non corrosive et avec un chiffon
doux. Veillez a ce que de I'eau ne pénétre
pas dans I'appareil.

9 Traitement des déchets / recyclage

Les anciens appareils électriques
et électroniques contiennent de
nombreux matériaux précieux, mais
aussi des substances nocives qui
B <taient nécessaires au fonctionne-
ment et a la sécurité. En cas de
manipulation ou d’élimination incorrectes,
ces substances peuvent étre dangereuses
pour la santé et 'environnement. Ne jetez
jamais les anciens appareils avec les ordu-
res ménageres. Respectez les directives
actuelles en vigueur et apportez vos anciens
appareils électriques et électroniques aux
points de collecte afin qu’ils puissent étre
recyclés. Veillez également a ce que les
matériaux d’emballage soient traités et recy-
clés dans le respect de I'environnement.

¥V 16
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10 Caractéristiques techniques

francais

Intervalles d’écartement 6 x 60 mm
Rendement de coupe 1 couche
Vitesse de service 8,0 m/min
Largeur de travail 415 mm
Hauteur d’admission 10 mm

Raccordement

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Mode de fonctionnement

Fonctionnement permanent

Puissance du moteur

800 W /625 W /855 W /660 W

Conditions ambiantes pour
le transport, le stockage et
I'exploitation :
Température

Humidité relative de l'air

-10°C a +25°C
max. 90 %, sans condensation

Hauteur au-dessus du niveau zéro max. 2.000 m
Emission sonore 66 - 68 dB(A)
(a vide / sous charge) 68 - 70 dB(A)
Dimensions | x p x h (mm) 610 x 395 x 375
Poids 47 kg

C€

e Directive CEM 2014 / 30 / UE
* Directive RoHS 2011 /65 / UE

L'appareil de rembourrage d’emballage est conforme aux normes harmonisées
en vigueur dans I'Union Européenne :

* Directive basse tension 2014 / 35/ UE

La déclaration de conformité CE peut étre demandée au fabricant.

05/2020
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italiano

1 Uso conforme alla destinazione,
garanzia

Il ProfiPack C400 & ideato esclusivamente
per la produzione di imbottiture per imballag-
gi in cartone.

La macchina & coperta da garanzia per

2 anni. L'usura, i danni derivanti da un impie-
go non corretto, il naturale logoramento o gli
interventi da parte di terzi non sono coperti
da garanzia.

2 Avvertenze per la sicurezza

[1i]

Prima della messa in funzione del-
la macchina, leggere il manuale
d’'uso e conservarlo per un even-
tuale uso successivo.

Prestare attenzione a tutte le av-
vertenze di sicurezza riportate sul
ProfiPack.

Pericolo di lesioni!
Non intervenire mai nella fessura
dell’apertura di alimentazione.

Pericolo di venire agganciati

e trascinati!

Non indossare indumenti ampi,

cravatte, sciarpe, collane e brac-

cialetti, né tenere i capelli lunghi

sciolti nei pressi dell’apertura di

alimentazione. Non elaborare

/{:} materiali che tendono ad avvolger-
si, quali nastri, corde e pellicole in

plastica morbida.

$o %

Collocare ProfiPack lontano dalla
portata dei bambini. Attivare la
macchina solo in presenza

di personale di servizio.

=

N S.pegnere ProfiPack_ se danneg-
- giato, o se non funziona corretta-
mente, nonché in caso di cambio
di posto o durante la pulizia ed
estrarre la spina di alimentazione.

| lavori di assistenza devono esse-
re eseguiti dal servizio di assisten-
za clienti HSM e dai tecnici del
servizio di assistenza dei nostri
partner autorizzati.

Assicurarsi che la spina di rete sia facil-
mente accessibile.

Prima di inserire la spina di rete, assicu-
rarsi che i dati della tensione e della fre-
quenza della vostra rete elettrica coincida-
no con quelli indicati sulla targhetta.

Evitare che liquidi penetrino nel ProfiPack.
La macchina non deve essere installata in

prossimita di un elemento riscaldante o di
un’altra fonte di calore.

Le feritoie di ventilazione non devono esse-
re coperte e deve essere mantenuta una di-
stanza min di 5 cm dalla parete o da mobili.

V18 ProfiPack C400
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3 Trasporto, installazione 4 Panoramica

Per il trasporto, utilizzare le maniglie incas-
sate su entrambi i lati.

HSM ProfiPack C40 =3
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1 Apertura di alimentazione
2 Avvertenza per la sicurezza
3 Etichetta di avviso / Targhetta
4 Pannello di controllo
5 Battuta
6 Sportello “Imbottitura”
Allacciare il cavo di collegamento alla macchi-
na. Collegare 'apparecchio ad una sorgente
di alimentazione elettrica che corrisponda ai .
dati riportati sulla targhetta. Assicurarsi che il o Car_np_o di f:oma!ndo
cavo di collegamento sia libero e di non cal- e di visualizzazione
pestarlo. Inserire la spina di rete della mac-
china in una presa installata a norma. 1
2
3
4 5
1 Tasto avanti
2 Tasto di arresto
3 Tasto di inversione
4 Visualizzazione “Pronta all’'esercizio”
5 Visualizzazione “Blocco”
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6 Utilizzo

Accensione

. * Regolare l'interruttore di linea posto
sul lato destro su “I”.

» La spia “Pronta all’esercizio” & accesa.
La macchina & pronta all’esercizio.

Premere il “tasto avanti’.
L'utensile da taglio si avvia.

Alimentazione del cartone Funzionamento normale

Sportello in alto
Serrare bene la regolazione a sinistra me-
diante le viti con la manopola a stella.

|l cartone viene lavorato su una larghezza
massima di 415 mm.

* |l cartone piu largo viene automaticamente
tagliato.

* Premendo il tasto di arresto I'utensile da
taglio si spegne.

Imbottitura
Spegnimento Sportello posizionato in basso
* Regolare l'interruttore di linea posto sul lato Serrare bene la regolazione a sinistra me-
destro su “0". diante le viti con la manopola a stella.
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6 Utilizzo

Battuta regolabile

Leva in alto:
Leva in basso:

per spostare
battuta fissa

7 Eliminazione dei guasti

Blocco

Per il trasferimento del materiale in caso

di disturbi, attivare il “tasto di inversione”.

> L'utensile da taglio si avvia per ca.
3 sec. allindietro e spinge il cartone
indietro.

Avvertenza

Nel caso in cui il cartone sia stato in gran parte
gia spinto fino al blocco, & possibile anche pre-
mere il tasto avanti. In questo modo l'utensile
da taglio scorre in avanti e distrugge il cartone
restante.

Durante questa funzione lampeggiano in
alternanza le spie “Pronta all’'esercizio”

e “Blocco”.

Nel caso di altri disturbi, prima di informare il
nostro Servizio di Assistenza Clienti, control-
lare che il motore non sia stato sovraccarica-
to. Prima di una nuova messa in funzione fare
raffreddare la macchina per ca. 15 — 20 min.

italiano

8 Pulizia

Spegnere la macchina ed estrarre la spina di
rete. La pulizia deve essere effettuata sol-
tanto con un panno morbido e una soluzione
delicata di acqua saponata. Durante ques-
ta operazione non deve penetrare acqua
nell’apparecchio.

9 Smaltimento / Riciclaggio

Gli apparecchi elettrici ed elettronici

usati contengono ancora una molte-

plicita di materiali preziosi, ma in

parte anche sostanze nocive neces-
B sarie al funzionamento e alla sicurez-

za dell’apparecchio. Se queste so-
stanze vengono smaltite o impiegate in modo
non conforme potrebbero rappresentare un
pericolo per la salute del’'uomo e 'ambiente.
Non gettare mai gli apparecchi usati nei rifiuti
generici. Osservare le disposizioni attualmente
vigenti e utilizzare centri di raccolta per la resti-
tuzione e il riciclaggio degli apparecchi elettrici
ed elettronici usati. Smaltire anche tutti i mate-
riali da imballaggio conformemente alle norme
di protezione del’ambiente.

05/2020
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10 Dati tecnici

Dimensione modulare 6 x 60 mm
Capacita di taglio 1 strato
Velocita di lavoro 8,0 m/min
Larghezza di lavoro 415 mm
Altezza di alimentazione 10 mm

Collegamento

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Modalita di funzionamento

Funzionamento continuo

Potenza del motore

800 W /625 W /855 W /660 W

Condizioni ambientali per trasporto,
stoccaggio e funzionamento:
temperatura

umidita relativa dell’aria

da-10°Ca +25°C
max 90%, senza condensa

altezza sopra il l.d.m. max 2.000 m
Emissioni sonore 66 - 68 dB(A)
(a vuoto / carico) 68 - 70 dB(A)
Dimensioni L x P x H (mm) 610 x 395 x 375
Peso 47 kg

C€

La macchina per imbottiture imballaggi € conforme alle rispettive norme
armonizzate stabilite dall’Unione Europea:

e Direttiva Bassa Tensione 2014/35/UE

» Direttiva CEM 2014/30/UE
e Direttiva RoHS 2011/65/UE

La dichiarazione di conformita UE pud essere richiesta al produttore.
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Desconecte el ProfiPack cuando
detecte dafos o un funcionamien-
El ProfiPack C400 esta concebido exclusi- to incorrecto y antes de cambiarla
vamente para la fabricacién de acolchados de lugar o de limpiarla, y desen-
para embalaje de carton. chufe el conector de red.

1 Uso conforme a lo previsto, garantia

Los trabajos de mantenimiento
soOlo deben realizarlos el servicio

El periodo de garantia de la maquina es de
2 anos. La garantia no cubre el desgaste

y los dafios debidos a un tratamiento in- postventa de HSM y los técnicos
adecuado, al desgaste natural o bien a una de mantenimiento de nuestras
manipulacion por parte de terceros. partes contratantes.

» Preste atencién a que el conector
de red esté facilmente accesible.

_ » Antes de enchufar el conector de red,
Antes de la primera puesta en compruebe que la tensién y la frecuencia
EE marcha de la maquina, lea las ins- de su red eléctrica coincidan con las indi-
trucciones de servicio y téngalas caciones de la placa de caracteristicas.

siempre a mano para poder con- : - ,
P para p Evite que penetre liquido en el ProfiPack.
sultarlas en cualquier momento.

2 Indicaciones de seguridad

Tenga en cuenta todas las indi- * La maquina no se debe instalar cerca de
caciones de seguridad acerca un radiador ni de ninguna fuente de calor.
del ProfiPack. * Las ranuras de ventilacion no deben estar
- . obstruidas y debe mantenerse una distan-
jPeligro de lesiones! :
Q . cia a la pared o a los muebles de como
No toque nunca la apertura de ali- "
b— .. . minimo 5 cm.
f{:} mentacion por la que se introduce
el papel.
jPeligro de sufrir lesiones
Q por tirones!

{:} Impida que el pelo largo, la ropa

suelta, corbatas, bufandas, colla-
res, pulseras, etc. penetren en el

C?T area de la abertura de alimentacion.

/{:} No procese en la maquina ningln
material proclive a la formacion de
bucles, por ejemplo, cintas, corde-
les, laminas plasticas blandas.

Coloque el ProfiPack fuera del
alcance de los nifios. Sélo ponga
en marcha la maquina en presen-

cia de una persona que la sepa
manejar.
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3 Transporte, instalacion

4 Vista general

Use las asas de agarre empotradas en am-
bos lados para el transporte.

2 =

—_

HS ProfiPack C40!
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Conecte del cable de conexion a la maquina.
La conexion se debe realizar a un suministro
de corriente que corresponda a los datos
indicados en la placa de caracteristicas.
Asegurese de que el cable de conexion
quede libre y a que no se pueda pisar.
Enchufe el conector de la maquina en un 1
enchufe instalado correctamente.

Ranura de introduccion
Indicacion de seguridad
Adhesivo de advertencia /
placa de caracteristicas
Panel de mando

Tope

Trampilla “Acolchado”

5 Panel de mando y campo
de indicacién

2
3
4 5
1 Tecla de avance
2 Tecla de parada
3 Tecla de inversion
4 Indicador “En funcionamiento”
5 Indicador “Bloqueo”
v 24 ProfiPack C400 05/2020



6 Manejo

Conexion

. * Conecte el interruptor de red

en el lado derecho en “I”.
* Se enciende el indicador “En funcionamiento”.

La maquina esta ahora en funcionamiento.

Pulse la “Tecla de avance”.
El mecanismo de corte se pone en funciona-
miento.

Alimentacion de cartones Funcionamiento normal

Trampilla arriba
Ajuste apretando ligeramente los tornillos
de mando estrellado izquierdos.

» Los cartones se procesan hasta una
anchura de hasta 415 mm.

« Cartones mas anchos se cortaran
de forma automatica.

» Al pulsar la tecla de parada se desconecta
el mecanismo de corte.

Acolchado
Desconexion Trampilla en posicion inferior
» Conecte el interruptor de red en Ajuste apretando ligeramente los tornillos
el lado derecho en “0”. de mando estrellado izquierdos.
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6 Manejo

Tope ajustable

Palanca arriba:
Palanca abajo:

para desplazar
tope fijo

7 Solucion de fallos

Bloqueo

Accione la “tecla de inversion” para la toma

de material en caso de fallos.

> El mecanismo de corte funciona du-
rante aprox. 3 seg hacia atras y hace
retroceder al cartén.

Nota

En caso de que el carton ya haya sido arrast-
rado una gran parte hasta el bloqueo, tambi-
én puede pulsar la tecla de avance. De esta
forma, el mecanismo de corte avanza hacia
delante y destruye el resto del carton.
Durante este funcionamiento parpadea

de forma alternativa “En funcionamiento”

y “Bloqueo”.

En caso de otros fallos, asegurese de no ha-
ber sobrecargado el motor antes de informar
a nuestro servicio postventa. Antes de una
nueva puesta en marcha la maquina deje
que se enfrie durante aprox. 15 — 20 min.

8 Limpieza

Apague inmediatamente la maquina y de-
senchufe el conector de red. Para la limpie-
za utilice unicamente un pafo suave y agua
jabonosa suave. No debe entrar nada de
agua en la maquina.

9 Gestion de residuos / reciclaje

Los aparatos eléctricos y electréni-
cos usados contienen un gran nu-
mero de materiales valiosos, aunque
también sustancias nocivas necesa-
I rias para el funcionamiento y seguri-
dad del aparato. En caso de manejo
o gestion de residuos incorrectos, estas sus-
tancias pueden ser peligrosas para la salud
de las personas y para el medio ambiente.
No deseche los aparatos usados en los mate-
riales de residuo. Respete la normativa vigen-
te en la actualidad y utilice los puntos de reco-
gida para la devolucion y gestion de aparatos
eléctricos y electronicos usados. Gestione los
residuos de todos los materiales de embalaje
de forma respetuosa con el medio ambiente.

V 26
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10 Caracteristicas técnicas

espanol

Medida de la plantilla 6 x 60 mm
Potencia de corte 1 capa
Velocidad de trabajo 8,0 m/min
Anchura de trabajo 415 mm
Altura de entrada 10 mm

Conexioén

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Modo de servicio

Funcionamiento continuo

Potencia del motor

800 W /625 W /855 W /660 W

Condiciones ambientales para

el transporte, el almacenamiento
y el servicio:

Temperatura

Humedad relativa del aire

entre -10°C y hasta +25°C
max. 90 %, sin condensar

Altura sobre el nivel del mar max. 2.000 m
Emision de ruidos 66 - 68 dB(A)
(en vacio / cargada) 68 - 70 dB(A)
Medidas An x P x Al (mm) 610 x 395 x 375
Peso 47 kg

de armonizacién relevante de la Unién Europea:

C E La maquina de acolchados para embalaje cumple con la legislaciéon

+ Directiva de Baja Tension 2014 /35/UE
» Directiva CEM 2014/30/UE
* Directiva RoHS 2011/65/UE

Puede solicitarse al fabricante la declaracion de conformidad de la UE.
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1 Utilizagao adequada, garantia

A ProfiPack C400 destina-se exclusivamen-
te ao fabrico de material almofadado para
embalagens de cartio.

O periodo de garantia da maquina é de
2 anos. Desgaste, danos decorrentes do uso

indevido, desgaste natural ou intervengdes de

terceiros nao estao abrangidos pela garantia.

2 Indicagoes de seguranga

[1i]

$o %

e

=

Antes da colocagcao em funciona-
mento, leia as instrugdes de utili-
zacao da maquina e conserve-as
para uma utilizagao posterior.
Preste atencao a todas as indi-
cacoes de seguranca afixadas
na ProfiPack.

Perigo de ferimentos!
Nunca coloque as maos na
ranhura da abertura de insergao.

Perigo de ferimentos

por arrastamento!

Nunca aproxime cabelo comprido,
pegas de vestuario soltas, grava-
tas, cachecdis ou lencos, fios ou
pulseiras, ou afins, da zona da

abertura de insercdo. Nao proces-

se material com tendéncia a for-
macao de lagos como fitas, rema-
tes, peliculas de plastico mole.

Coloque a ProfiPack fora do al-
cance das criangas. A maquina
s6 deve estar em funcionamento
quando supervisionada por um
utilizador.

Desligue a ProfiPack e desligue
a ficha de alimentagdo em caso
de danos ou de funcionamento

incorreto, assim como para mu-
danca de local ou limpeza.

Os trabalhos de assisténcia sao
da competéncia exclusiva da as-
sisténcia técnica HSM e dos téc-
nicos de assisténcia dos nossos
parceiros contratuais.

Garanta que a ficha de alimentagéo
esta facilmente acessivel.

Antes de ligar a ficha de alimentacao, ga-
ranta que a tens&o e a frequéncia do seu
circuito elétrico estdo conformes com as
indicacdes da placa de especificacdes.
Evite a penetragcado de substancias liqui-
das na ProfiPack.

A maquina nao pode ser instalada proxima
de um aquecedor ou outra fonte de calor.

As ranhuras de ventilacao devem estar
desobstruidas e a uma distancia minima
de 5 cm em relacdo a paredes e moveis.

V28
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3 Transporte, instalagao

Para o transporte, utilize as duas pegas laterais.

Conecte o cabo de ligagdo a maquina. A ma-
quina tem de ser conectada a uma tomada
de energia que corresponda as indicagoes
da placa de especificacbes. Garanta que

o cabo de ligacao esta livre e em posicao
gue nao possa ser pisado. Insira a ficha de
conexao da maquina numa tomada devida-
mente instalada.

4 Vista geral

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

Abertura de insercido
Indicacao de seguranca
Autocolante de adverténcia/
Placa de especificagoes
Painel de comando

Batente

Tampa “Almofadar”

WN -

(O)TNé) IF -1

5 Painel de comando e de visualizagao

Botao de avanco

Botao de paragem
Botao de inversao
Indicacao “Operacional”
Indicacao “Bloqueio”

OB ON -
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6 Operacao

Ligar

. * Rodar o interruptor de alimentagao

“l”

do lado direito para a posicao
* Aindicacao “Operacional” acende.

A maquina esta operacional.

Prima o “botdo de avango”.
O mecanismo cortador arranca.

Colocar cartonagem Funcionamento normal

Tampa, em cima
Apertar os dispositivos de ajuste com uma
chave de parafusos de estrela, lado esquerdo.

* A cartonagem é processada numa largura
maxima de 415 mm.

* Os cartbes mais largos séo cortados auto-
maticamente.

* Ao premir o botdo de paragem, o meca-
nismo cortador para.

Material almofadado

Desligar Tampa na posic&o inferior
* Rodar o interruptor de alimentacao Apertar os dispositivos de ajuste com uma
do lado direito para a posicao “0”. chave de parafusos de estrela, lado esquerdo.
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6 Operacao

Batente ajustavel

Alavanca, em cima:
Alavanca, em baixo:

para deslocar
fixar batente

7 Eliminagao de avarias

Bloqueio

Em caso de falhas e para a remocéao

de material, prima o “botédo de inverséo”.

> O mecanismo cortador funciona du-
rante aprox. 3 seg. no sentido inverso,
expulsando o cartéo.

Nota

Se, no momento do bloqueio, grande parte
do cartdo ja tenha sido inserido, pode premir
o botdo de avang¢o. O mecanismo cortador
avanca, destruindo o restante cartio.
Durante esta funcao, as indicacdes “Opera-
cional” e “Bloqueio” piscam alternadamente.

Com outro tipo de falhas, verificar antes da
notificagcdo do nosso servico de assisténcia
técnica, se o motor foi sobrecarregado.
Deixar a maquina arrefecer durante

aprox. 15 a 20 minutos antes de a colocar
novamente em funcionamento.

8 Limpeza

Desligue a maquina e desligue a ficha elé-
trica. A limpeza apenas deve ser realizada
com um pano macio € uma solugéo de agua
e sabao suave. Durante a limpeza n&o deve
haver infiltracbes de agua na maquina.

9 Eliminagao/reciclagem

Os aparelhos elétricos e eletréni-

cos antigos ainda contém varios

materiais preciosos. Parcialmente,

também contém substancias preju-
I diciais necessarias para o funcio-

namento e a seguranca. Em caso
de eliminacao ou manutencao incorreta, os
mesmos podem ser prejudiciais para a sau-
de e para o meio ambiente. Nunca coloque
os aparelhos antigos no lixo. Para isso,
respeite as prescricdes atualmente validas
e utilize os locais de recolha para a devolu-
¢ao e reciclagem de aparelhos antigos elétri-
cos e eletronicos. Entregue também todos
os materiais de embalagem para uma elimi-
nagao ecologica.
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10 Especificagdes técnicas

Dimensao de engate 6 x 60 mm

Capacidade de corte 1 camada

Velocidade de trabalho 8,0 m/min

Largura de trabalho 415 mm

Altura de insergao 10 mm

Conexao 100V/60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
Modo de funcionamento Funcionamento continuo

Poténcia do motor 800 W /625 W /855 W/660W

Condi¢des ambientais durante
o transporte, armazenamento
e funcionamento:

Temperatura -10°C a +25°C
Humidade relativa do ar max. 90%, sem condensacao
Altura acima do nivel do mar max. 2000 m
Emissao de ruidos 66 - 68 dB(A)
(marcha em vazio/sob carga) 68 - 70 dB(A)
Dimensbes L x P x A (mm) 610 x 395 x 375

Peso 47 kg

comunitaria em matéria de harmonizagéao da Unido Europeia:

 Diretiva sobre baixa tensao 2014/35/UE
* Diretiva CEM 2014/30/UE
* Diretiva Europeia RoHS 2011/65/UE

A declaragao de conformidade da UE pode ser solicitada junto do fabricante.

c € A maquina de material almofadado para embalagens respeita a legislagcao
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1 Beoogd gebruik, garantie

De ProfiPack C400 is uitsluitend bestemd
voor het produceren van verpakkingsbuffers
van karton.

De garantietijd voor de machine bedraagt

2 jaar. Slijtage, schade door verkeerde be-
handeling, natuurlijke slijtage resp. ingrepen
door derden vallen, niet onder de garantie.

2 Veiligheidsinstructies

Lees voor inbedrijfstelling van de
machine de gebruiksaanwijzing en
bewaar deze voor later gebruik.
Neem alle veiligheidsaanwijzingen
op de ProfiPack in acht.

Gevaar voor verwondingen!
_g( Grijp nooit in de sleuf van de toe-
"F{:} voeropening.
Gevaar voor verwondingen
door naar binnen trekken!
Q Houd lange haren, losse kleding,
{:} stropdassen, sjaals, halskettingen
en armbanden etc. niet in de buurt
van de toevoeropening. Verwerk
T geen materiaal dat de neiging

9{:} heeft om lussen te vormen, bijv.

tape, koorden, zacht plasticfolie.

Stel de ProfiPack buiten het bereik
van kinderen op. Laat de machine

uitsluitend lopen als een bediener

aanwezig is.

B

Schakel de ProfiPack uit en trek
3— de stekker uit het stopcontact in
het geval van schade of als het
toestel niet goed functioneert, voor
een wisseling van plaats of reini-
ging.
Servicewerkzaamheden mogen
alleen door de HSM-klantenser-

vice en servicetechnici van onze
dealers worden uitgevoerd.

Zorg ervoor dat de stekker makkelijk be-
reikbaar is.

Controleer voor het insteken van de stek-
ker of de spanning en de frequentie van
uw stroomnet met de gegevens op het
typeplaatje overeenstemmen.

VVoorkom dat vloeistoffen in de ProfiPack
terechtkomen.

De machine mag niet in de buurt van een
verwarmingselement of een andere warm-
tebron opgesteld worden.

De ventilatiesleuven moeten vrij zijn en

er moet een afstand van min. 5 cm tot de
wand en tot meubels in acht worden geno-
men.
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3 Transport en opstelling 4. Overzicht

Gebruik de handgrepen aan de beide zijkan-
ten voor transport.

-_—

HS ProfiPack C40!

ATk K
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Toevoeropening
Veiligheidsaanwijzing
Waarschuwingssticker/typeplaatje
Bedieningspaneel

Aanslag

Klep ,Opbolling”

OB WN -~

Sluit de verbindingskabel op de machine
aan. De machine moet op een stroombron
worden aangesloten die overeenkomt met .
de gegevens op het typeplaatje. Let erop dat 2 Bedienings- en weergaveveld
de aansluitkabel vrij ligt en dat er niet op de

kabel getrapt kan worden. Steek de stekker

van de machine in een geaarde contactdoos 1
die volgens de voorschriften is geinstalleerd.

Toets vooruit

Stoptoets

Omkeertoets

Weergave ,Gebruiksklaar”
Weergave ,Blokkering”

abbwON -
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6 Bediening

Inschakelen

. » Schakel de netschakelaar

aan de rechterkant op ,I”.
» Weergave ,Gebruiksklaar’ brandt.

De machine is gebruiksklaar.

Druk op de toets ,Vooruit”.
Snijwerk start op.

Karton toevoeren Normaal bedrijf

Klep boven
Instelling met de sterknop links handvast
aandraaien.

» Karton wordt tot een breedte van 415 mm
verwerkt.

» Breder karton wordt automatisch afgesneden.

» Door drukken op de stopknop schakelt het
snijwerk uit.

Uitschakelen Opbolling
» Schakel de netschakelaar aan de rechterkant Klep in positie onder
op stand ,0". Instelling met de sterknop links handvast
aandraaien.
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6 Bediening 8 Reiniging

Schakel de machine uit en trek de stekker uit
het stopcontact. Het toestel mag enkel met
een zachte doek en een milde zeepwaterop-
lossing schoongemaakt worden. Daarbij mag
geen water in het apparaat binnendringen.

Instelbare aanslag

9 Afvoer/recycling

Hendel boven: voor het verschuiven
Hendel onder:  aanslag vast Oude elektrische en elektronisch
apparaten bevatten vaak nog waar-
devolle materialen, maar voor een
deel ook schadelijke stoffen, die
7 Storingen verhelpen B nodig waren voor een goede en
veilige werking van het apparaat.
Blokkade Wanneer deze op een verkeerde wijze worden
Bedien voor de materiaaluithame bij storin- afgevoerd of gehanteerd kan dat gevaarlijk zijn
gen de ,Omkeertoets”. voor de gezondheid van mensen en schade
> Het snijwerk loopt ca. 3 s toebrengen aan het milieu. Gooi oude appara-
achteruit en schuift het karton ten nooit bij het restafval. Houdt u zich aan de
terug. geldende voorschriften en maak gebruik van
de verzamelpunten voor teruggave en herge-
Opmerking bruik van oude elektrische en elektronische

apparaten. Zorg er ook voor dat alle verpak-

_ kingsmaterialen terechtkomen op de daarvoor
Als het karton tot aan de blokkering al voor bestemde verzamelpunten, waar ze op milieu-

een groot deel ingetrokken werd, kan ook vriendelijke wijze kunnen worden verwerkt.
de toets vooruit worden ingedrukt. Daardoor

loopt het snijwerk vooruit en vernietigt het
resterende karton.

Gedurende deze functie knippert afwisse-
lend ,,Gebruiksklaar’ en ,Blokkade”.

Controleer bij andere storingen of de motor over-
belast is vooraleer u contact opneemt met onze
klantendienst. Laat de machine voor opnieuw in
bedrijf stellen ca. 15 — 20 min. afkoelen.
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10 Technische gegevens

Rastermaat 6 x 60 mm
Snijcapaciteit 1 laag
Werksnelheid 8,0 m/min
Invoerbreedte 415 mm
Invoerhoogte 10 mm

Aansluiting 100V/60Hz 230V/50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
Bedrijfsmodus Continubedrijf
Motorvermogen 800 W /625 W /855 W /660 W
Omgevingsvoorwaarden voor

transport, opslag en gebruik:

Temperatuur -10°C tot +25°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %, niet-condenserend
Hoogte boven NAP max. 2000 m
Geluidsemissie 66 - 68 dB(A)
(onbelast/belast) 68 - 70 dB(A)
Afmetingen B x D x H (mm) 610 x 395 x 375
Gewicht 47 kg

De verpakkingsbuffermachine voldoet aan de geldende harmonisatiewetgeving
c E van de EU:

» Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU
* EMC-richtlijn 2014/30/EU
* RoHS-richtlijn 2011/65/EU

De EU-conformiteitsverklaring kan bij de fabrikant worden aangevraagd.
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1 Anvendelse i overensstemmelse
med formalet, garanti

ProfiPack C400 er udelukkende beregnet til
fremstilling af emballageforing af papkasser.

Garantitiden for maskinen er pa 2 ar. Slid,
skader pa grund af ukorrekt brug, naturlig sli-
tage samt indgreb fra tredje part falder ikke
under garantiydelsen.

2 Sikkerhedshenvisninger

Laes driftsvejledningen, far ma-
skinen tages i drift, og bevar den
til senere brug.

Overhold alle sikkerhedshenvis-
ninger, der er placeret pa
ProfiPack.

Fare for kvaestelser!
g( Grib aldrig ind i spalten
"F{:} pa tilfarselsabningen.
Fare for kvaestelser
pa grund af indtraekning!
0 Far ikke langt har, Igstsiddende
{:} taj, slips, tarkleeder, halskeeder,
armband osv. hen i naerheden af
T tilfarselsabningen. Bearbejd ikke

=

I:I materiale, som har tendens til at
/{:} danne lgkker, f.eks. band, sam-

mensngringer, blad plasticfolie.

Opstil ProfiPack uden for barns
reekkevidde. Lad kun maskinen
kgre, nar en betjeningsperson
er til stede.

Sluk ProfiPack, hvis den er beska-
diget eller ikke fungerer korrekt,
samt fgr den flyttes eller renggres,
og treek netstikket ud.

Servicearbejder ma kun udfgres af
HSM-kundeservice og service-tek-
nikere fra vores kontraktpartnere.

Sarg for, at det er nemt at na netstikket.

Kontrollér, at stramnettets spaending og
frekvens svarer til oplysningerne pa type-
skiltet, far netstikket seette i.

Undga, at der treenger vaesker ind

i ProfiPack.

Maskinen ma ikke opstilles i naeerheden af
en radiator eller en anden varmekilde.

Ventilationsabningerne skal vaere fri, og
der skal overholdes en afstand til vaeggen
eller til mgbler pa min. 5 cm.
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3 Transport, opstilling 4 Oversigt

Anvend holdegrebsfordybningerne pa begge
sider til transporten.

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

Tilfgrselsabning
Sikkerhedshenvisning
Advarselsmeerkat/typeskilt
Betjeningsfelt

Anslag

Klap “Polstring”

OB WOWN -

Forbind tilslutningskablet med maskinen.

Der skal tilsluttes til en strgmkilde, som sva-
rer til oplysningerne pa typeskiltet. Sgrg for, . ..
at tilslutningskablet ligger frit, og at der ikke ~ © Betjenings- og visningsfelt
kan treedes pa kablet. Seet maskinens tilslut-
ningsstik ind i en korrekt installeret stikdase.

Fremad-tast
Stop-tast
Reverseringstast
Visning “driftsklar”
Visning “blokering”

OB ON -
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6 Betjening

Tilkobling

. » Stil netafbryderen pa den hgjre

side pa stilling “I".
» Visningen “driftsklar” lyser.
Maskinen er driftsklar.

Tryk pa “fremad-tast”.
Skeereveerket starter.

Tilfersel af papkasser Normal drift

Klap oppe
Speaend indstillingen manuelt fast med stjer-
negrebsskruer til venstre.

» Papkasser bearbejdes til en bredde
pa indtil 415 mm.

» En bredere papkasse skeeres automatisk af.
» Ved at trykke pa stop-tasten frakobles

skeereveerket.
Frakobling Polstring
« Stil nedafbryderen pa den hgijre side Klap i position forneden
pa stilling “0”. Speaend indstillingen manuelt fast med stjer-

negrebsskruer til venstre.
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6 Betjening

Indstilleligt anslag

Handtag oppe:
Handtag nede:

Til forskydning
Anslag fast

7 Udbedring af fejl

Blokering

Tryk pa “reverseringstasten” til materialeud-

tagning ved fejl.

> Skaereveerket kgrer ca. 3 sek. tilbage
og skubber papkassen tilbage.

Bemeaerk

Hvis papkassen allerede blev trukket ind far
blokeringen, kan du ogsa trykke pa fremad-
tasten. Derved kgrer skaerevaerket fremad
og makulerer resten af pappen.

Under denne funktion blinker “driftsklar”

og “blokering” skiftevis.

Ved andre fejl skal du kontrollere, om mo-
toren blev overbelastet, for du kontakter
vores kundeservice. Lad maskinen kale af
i ca. 15— 20 min., for den tages i drift igen.

8 Rengering

Sluk maskinen, og treek netstikket ud Rengg-
ringen ma kun foretages med en blad klud og
en mild seebevandsoplasning. | den forbindel-
se ma der ikke treenge vand ind i apparatet.

9 Bortskaffelse/recycling

Gamle elektriske og elektroniske

apparater indeholder ofte veerdi-

fulde materialer, men til dels ogsa

skadelige stoffer, der var ngdven-
I dige for funktionen og sikkerheden.

Ved forkert bortskaffelse eller hand-
tering kan de veere farlige for menneskers
sundhed og miljget. Bortskaf aldrig gamle
apparater med restaffaldet. Overhold de
aktuelt geeldende forskrifter, og anvend sam-
lesteder til tilbagelevering og genanvendelse
af gamle elektriske og elektroniske appara-
ter. Bortskaf ogsa alle emballeringsmateria-
ler pa en miljgvenlig made.
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10 Tekniske data

Rastermal 6 x 60 mm

Skeereeffekt 1 lag

Arbejdshastighed 8,0 m/min

Arbejdsbredde 415 mm

Indgangshgjde 10 mm

Tilslutning 100V/60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
Driftsart Konstant drift

Motoreffekt 800 W /625 W /855 W /660 W

Omgivelsesbetingelser for
transport, opbevaring og drift:

Temperatur -10°C til +25°C

Relativ luftfugtighed Maks. 90 %, ikke-kondenserende
Hgjde over NN Maks. 2.000 m
Stajemission 66 - 68 dB(A)

(i tomgang/under belastning) 68 - 70 dB(A)

Mal B x D x H (mm) 610 x 395 x 375

Veegt 47 kg

+ Lavspaendingsdirektiv 2014/35/EU
« EMC-direktiv 2014/30/EU
* RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-overensstemmliseserklzeringen kan bestilles hos producenten.

c € Emballagepolstermaskinen opfylder EUs geeldende harmoniseringsforskrifter:
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1 Andamalsenlig anvindning, garanti

ProfiPack C400 far endast anvandas for
tillverkning av skyddsstoppning av kartong-

material.

Maskinen har 2 ars garanti. Garantin galler
inte for slitage, skador p.g.a. felaktig anvand-
ning, naturligt slitage eller obehdriga ingrepp.

2 Sakerhetsanvisningar

B

Las igenom bruksanvisningen
innan maskinen tas i drift for forsta
gangen. Spara bruksanvisningen
for senare bruk.

Observera alla sakerhetsanvis-
ningar pa din ProfiPack.

Risk fér skador!

Stick aldrig in handen i inmat-
ningsdppningen.

Risk for skador genom
indragning!

Var forsiktigt med langt har, vida
kladesplagg, slipsar, halsdukar,
hals- och armband etc. - risk for
indragning i inmatningsoppningen.
Bearbeta inte nagot material som
kan bilda slingor, t.ex. band, sno-
ren, mjuk plastfolie.

Stall din ProfiPack utom rackhall
for barn. Maskinen ska endast
anvandas under uppsikt.

svenska

Om din ProfiPack uppvisar skador
3_ eller inte fungerar riktigt resp. om
den ska flyttas eller rengoras: stang
av den och dra ut natkontakten.

Servicearbeten far endast utforas
av HSM kundtjanst eller service-
tekniker fran vara auktoriserade
partner.

Se till att natkontakten ar 1att atkomlig.

Kontrollera att elnatets spanning och frek-
vens stammer dverens med uppgifterna
pa typskylten innan natkontakten ansluts.

Se till att det inte kommer in vatska i din
ProfiPack.

Din ProfiPack far inte stallas upp i narhe-
ten av varmeelement eller andra varme-
kallor.

Luftspringorna far inte tackas éver och ap-
paratens avstand till vaggen eller till mob-
ler maste vara minst 5 cm.

05/2020
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svenska

3 Transport, uppstillning 4 Oversikt

Anvand greppdppningarna pa bada sidorna
for transporten.

-_—

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

Inmatningsoppning
Sakerhetsanvisning
Varningsdekal/typskylt
Manoverpanel

Stoppanordning

Lucka "Tillverka skyddsstoppning”

OB WN -~

Satt i anslutningskabeln i maskinen. Anslut-
ningen maste anslutas till en stromkalla som
motsvarar uppgifterna pa typskylten. Se till att .. .
anslutningskabeln ligger fritt och att man inte 2 Manover- och displayelement
kan trampa pa den. Anslut maskinens anslut-
ningskontakt till ett korrekt installerat uttag.

Framatknapp
Stoppknapp
Reverseringsknapp
Indikator "Driftklar”
Indikator "Blockad”

abbwON -
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svenska

6 Anvandning

Sla pa

. « Stall natbrytaren pa hoger

sida i lage "I".
* Indikatorn "Driftklar” lyser.
Maskinen ar driftklar.

Tryck pa "framatknappen”.
Skarverket startar.

Mata in kartongmaterial Normal drift

Lucka uppe
Dra at for hand med vreden till vanster
i installt lage.

* Upp till 415 mm brett kartongmaterial
kan bearbetas.

» Bredare kartongmaterial skars
av automatiskt.

» Tryck pa stoppknappen for att stanga
av skarverket.

Tillverkning av skyddsstoppning

Sténga av Lucka i lage nere

« Stall natbrytaren pa hdger sida i lage "0”. Dra at for hand med vreden till vanster i in-
stallt 1age.
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svenska

6 Anvandning

L e ey by AR

Instéllbar stoppanordning

Spak uppe: For att flytta
Spak nere: Stoppanordning fast

7 Atgirdande av fel

Blockader

Tryck pa "reverseringsknappen” for att ta ut

material vid storningar.

> Skarverket gar ca 3 sekunder bakat
och skjuter tillbaka kartongmaterialet.

Information

Om en stor del av kartongmaterialet redan
har matats in nar blockeringen intraffar, kan
man trycka pa framatknappen. Da gar skar-
verket framat och forstor resten av kartong-
materialet.

Medan denna funktion ar aktiv blinkar vaxel-
vis "Driftklar’ och "Blockad”.

Vid andra storningar: kontrollera om mo-
torn har dverbelastats innan du kontaktar
var kundservice. Lat maskinen svalna

ca 15 — 20 minuter innan den startas igen.

8 Rengoring

Stang av maskinen och dra ut natkontak-
ten. Rengor endast med en mjuk trasa och
milt sapvatten. Det far inte komma in vatten
i maskinen.

9 Avfallshantering/atervinning

Forbrukade elektriska och elektro-
niska apparater innehaller ofta,
forutom vardefullt material, skadliga
amnen som var nédvandiga for

B =pparatens funktion och sakerhet.
Felaktig hantering och felaktigt

omhandertagande kan leda till risker for miljé

och halsa. Slang inte uttjanade apparater

i soporna. Folj gallande bestammelser och

anvand insamlingsstallena for atervinning

av elektroniska och elektriska apparater.

Ta aven hand om férpackningsmaterialet

pa ett miljovanligt satt.

V 46

ProfiPack C400

05/2020



svenska

10 Tekniska data

Rastermatt 6 x 60 mm

Skarkapacitet 1 lager

Arbetshastighet 8,0 m/min

Arbetsbredd 415 mm

Inmatningshojd 10 mm

Anslutning 100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
Driftsatt Standig koérning

Motoreffekt 800 W /625 W /855 W /660 W

Omgivningsfoérhallanden
for transport, férvaring och drift:

Temperatur -10 °C till +25 °C

relativ luftfuktighet Max. 90 %, icke-kondenserande
Hojd over havet Max. 2 000 m

Ljudniva 66 - 68 dB(A)
(tomgang/last) 68 - 70 dB(A)

Matt B x D x H (mm) 610 x 395 x 375

Vikt 47 kg

harmoniseringslagstiftning:

+ Lagspanningsdirektiv 2014/35/EU
« EMC-direktiv 2014/30/EU
* RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-deklaration om overensstammelse kan bestallas hos tillverkaren.

c E Forpackningsmaterialmaskinen uppfyller Europeiska Unionens gallande
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1 Tarkoituksenmukainen kaytto,
tuotevastuu

ProfiPack C400 on tarkoitettu yksinomaan
pakkauspehmusteiden valmistamiseen kar-

tongeista.

Koneen tuotevastuuaika on 2 vuotta. Takuu
ei kata kulumia, epaasianmukaisesta kaytos-
ta johtuvia vaurioita, kayton aiheuttamaa ku-
lumista tai kolmannen osapuolen kajoamista
laitteeseen.

2 Turvaohjeita

=

Lue kayttoohje ennen koneen
kayttoonottoa ja sailyta se myo-
hempaa kayttoa varten.

Noudata kaikkia ProfiPack-laittee-
seen kiinnitettyja turvaohjeita.

Loukkaantumisvaara!
Al3 koskaan kosketa
syottdaukon rakoa.

Kiskoutumisesta johtuva
loukkaantumisvaara!

Ala paasta hiuksia, 10ysia vaattei-
ta, kravatteja, huiveja, kaula- tai
ranneketjuja tms. syottdaukon la-
helle. Ala tyosta mitdan materiaa-
lia, jolla on taipumus muodostaa
silmukoita, esim. hihnoja, naruja,
kalvoja jne.

ProfiPack-laitetta ei saa asettaa
lasten ulottuville. Kayttajan on
oltava paikalla aina laitteen kay-
dessa.

Katkaise ProfiPack-laitteesta virta
ja irrota verkkopistoke, jos lait-
teessa on vaurioita tai jos se toimii
epaasianmukaisesti seka kun vaih-
dat sen paikkaa tai puhdistat sita.

Huoltotoita saavat suorittaa ai-
noastaan HSM-asiakaspalvelu ja
sopimuskumppaneidemme huolto-
teknikot.

Huomioi, etta verkkopistokkeeseen paa-
see helposti kasiksi.

Tarkasta ennen verkkopistokkeen paikal-
leen asettamista, etta sahkoverkon jannite
ja taajuus vastaavat tyyppikilven tietoja.
Valta nesteiden joutumista ProfiPack-lait-
teeseen.

Konetta ei saa asettaa lammityspatterin
tai minkaanlaisen lammonlahteen lahelle.

Tuuletusrakoja ei saa peittaa. Rakojen
ja seinan tai huonekalujen valissa taytyy
olla vahintaan 5 cm:n vali.
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3 Kuljetus, sijoittaminen

Kayta kuljetukseen molemminpuolisia kahva-

syvennyksia.

Yhdista liitantajohto koneeseen. Liitannan
saa tehda vain virtalahteeseen, joka vastaa
tyyppikilven tietoja. Huolehdi siita, etta liitan-
tajohto on vapaana ja etta johdon paalle ei
voi astua. Tyonna koneen liitantapistoke asi-
anmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

4 Yleiskuva

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

Syottoaukko
Turvallisuusohje
Varoitustarra/tyyppikilpi
Kayttokentta

Rajoitin

Luukku "pehmusteet”

OB WOWN -

5 Kaytto- ja nayttokentta

Eteenpainpainike
Pysaytyspainike
Peruutuspainike
Nayttd "kayttdvalmis”
Nayttd "tukos”

OB ON -
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6 Kaytto

Kaynnistys

. * Kytke verkkokytkin oikealla puolella
asentoon ”I”.

» Nayttd "kayttdvalmis” palaa.
Kone on kayttovalmis.

Paina eteenpainpainiketta.
Leikkauskoneisto kaynnistyy.

Kartonkien syottaminen

» Laite kasittelee jopa 415 mm:n levyisia
kartonkeja.

» Leveampi kartonki leikataan automaattisesti.

* Leikkauskoneisto pysahtyy, kun painat
pysaytyspainiketta.

Pois kytkeminen

* Kytke verkkopistoke oikealla puolella asen-
toon "0".

Normaalikaytto

Luukku ylhaalla
Saato kasin tahtikahvaruuveilla vasemmalla.

Pehmustaminen

Luukku ala-asennossa
Saato kasin tahtikahvaruuveilla vasemmalla.

¥ 50 ProfiPack C400
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6 Kaytto

Saadettava rajoitin
Vipu ylhaalla: siirtamiseen

Vipu alhaalla: Kiintea rajoitin

7 Hairididen poisto

Tukos

8 Puhdistus

Kytke kone pois paalta ja veda verkkopisto-
ke irti. Puhdistuksen saa suorittaa vain peh-
mealla liinalla ja miedolla saippualiuoksella.
Laitteeseen ei saa joutua vetta.

9 Havittaminen/kierratys

Kaytetyt sahkoiset ja elektroniset
laitteet sisaltavat monia yha arvok-
kaita materiaaleja seka osaksi myos
haitallisia aineita, joita on tarvittu
B aitteiden toiminnan ja turvallisuu-
den varmistamiseen. Vaaranlaisen
havittamisen ja kasittelyn yhteydessa ne

Tukoksen tullessa materiaalin saa pois "pe-  Voivat voivat olla vaarallisia ihmisten tervey-

ruutuspainikkeella”.

delle ja ympéristolle. Ald koskaan heita kay-

> Leikkauskoneisto toimii noin 3 s taka-  tettyja laitteita kotitalousjatteen sekaan.
perin ja tyontaa kartonkia takaisin. Noudata kulloinkin voimassa olevia maarayk-

Ohje

sia ja toimita vanhat elektroniset ja sahkoiset
laitteesi kerayspisteisiin kierratettaviksi.
Toimita kaikki pakkausmateriaalit havitetta-
viksi ymparistoa saastavalla tavalla.

Jos kartonki on vedetty ennen tukkeutumista
jo suureksi osaksi sisaan, voit painaa myos
eteenpainpainiketta. Talldin leikkauskoneisto
kay jalleen eteenpain ja silppuaa lopun pa-
perin.

Taman toiminnon aikana vilkkuu “kayttoval-
mis” ja "tukos” vuorotellen.

Muiden hairiciden kohdalla varmista ennen
yhteydenottoa asiakaspalveluun, ettei mootto-
ria ylikuormitettu. Anna koneen jaahtya

n. 15-20 min ennen sen kayttdonottoa
uudelleen.
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10 Tekniset tiedot

Rasterikoko 6 x 60 mm

Leikkausteho 1 kerros

Tyostonopeus 8,0 m/min

Tehollinen leveys 415 mm

Syottokorkeus 10 mm

Liitanta 100V/60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Toimintatapa

Jatkuva kaytto

Moottoriteho 800 W /625 W /855 W /660 W

Ymparistoolot kuljetukseen,

varastointiin ja kayttoon:

Lampadtila o o

Suhteellinen ilmankosteus mak-s1 OQOCO/"' c:iztﬁvigt va

Maantieteellinen korkeus ) % y
o maks. 2 000 m

(NN:n ylapuolella)

Melupaasto 66 - 68 dB(A)

(tyhjakaynnilla/kuorman kanssa) 68 - 70 dB(A)

Mitat L x S x K (mm) 610 x 395 x 375

Paino 47 kg

C€

Pakkauspehmusteiden valmistuslaite Euroopan Unionin asianomaisten
yhdenmukaistettujen standardien mukainen:

* Pienjannitedirektiivi 2014/35/EU

« Sahkomagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU
» RoHS-direktiivi 2011/65/EU

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi pyytaa valmistajalta.
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norsk

Sla av ProfiPack og trekk ut kon-
3— takten ved skader eller funksjons-
feil samt far flytting eller rengjaring.

1 Tiltenkt bruk, garanti

ProfiPack C400 er utelukkende ment for

framstilling av emballasjepolstre av kartong.
Servicearbeid ma bare utfares av
HSM-kundeservice og av service-
teknikere fra vare avtalepartnere.

Garantiperioden for maskinen er 2 ar. Slitas-
je, skader pa grunn av feil behandling, natur-
lig slitasje hhv. inngrep fra tredjepart omfat-
tes ikke av garantien.

» Forsikre deg om at nettstgpselet er lett
tilgjengelig.

» Kontroller fgr du setter inn nettstgpslet at
spenningen og frekvensen til ditt stremnett
stemmer overens med angivelsene pa
typeskiltet.

2 Sikkerhetsinstrukser

Les bruksanvisningen fgr maski-

nen tas i bruk, og oppbevar den
for senere bruk.

Ta hensyn til sikkerhetsinstrukse-
ne som er plassert pa ProfiPack.

B

» Unnga at det kommer vaesker inn i Profi-

Pack.

Maskinen skal ikke stilles opp i naerheten
av et varmeelement eller andre varmekilder.

Lufteslissen ma veere fri og ha en avstand

Q Fare for personskader! til veggen eller til magbler pa min. 5
__'( Grip aldri inn i sprekken 99 pamin. o cm.
pa innmatingsapningen.
Fare for personskader
pa grunn av inntrekking!
Q Ikke ha langt har, Igst antrekk,
{:} slips, sjal, hals- og armband osv.
i omradet rundt innmatingsapnin-
gen. Ikke bearbeid noe materiale
C?T som har lett for @ danne Igkker,
/{:} som f.eks. band, snorer, folie av

myk plast.

Still ProfiPack utenfor rekkevidde
for barn. La maskinen kun ga nar
det er en operatar til stede.
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norsk

3 Transport, installasjon

Bruk handtakene pa begge sider for transport.

Forbind tilkoblingskabelen med maskinen.
Tilkoblingen ma skje til en stremkilde, som
er i henhold til angivelsene pa typeskiltet.
Pase at tilkoblingskabelen ligger fritt og at
man ikke trakker pa kabelen. Sett tilkoblings-
stapslet til maskinen i en korrekt installert
stikkontakt.

4 Oversikt

-_—

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

Innmatingsapning
Sikkerhetsinstruksjon
Varseletikett / typeskilt
Betjeningsfelt

Anslag

Spjeld “Polstre”

OB WN -~

5 Betjenings- og displayfelt

Forovertast

Stopptast
Reverseringstast
Indikering “Driftsklar”
Indikering “Blokkering”

abbwON -
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6 Betjening

Innkobling

. * Sett nettbryteren pa hayre si-

den i stillingen “I".
* Indikeringen “Driftsklar” lyser.
Maskinen er Klar til drift.

Trykk pa “Forovertasten”.
Skjeereverket starter.

Tilfer kartong

» Kartongen bearbeides i en bredde pa opp
til 415 mm.

* Bredere kartong blir automatisk avskjeert.

* Nar man trykker pa stopptasten slar skjze-
reverket seg av.

Sla av
 Sett nettbryteren pa hgyre side i stilling “0”.

Normal drift

Spjeld oppe
Trekk til innstillingen med stjernegrepsskruer
venstre for hand.

Polstring

Spjeld i posisjon nede
Trekk til innstillingen med stjernegrepsskruer
venstre for hand.
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norsk

6 Betjening

Innstillbart anslag

Hendel oppe: for forskyving

8 Rengjering

Sla av maskinen og trekk ut nettstgpselet.
Rengjgringen skal bare gjgres med en myk
klut og mild sapelgsning. Det ma ikke trenge
inn noe vann i apparatet.

9 Avhending/ resirkulering

Hendel nede: anslag fast Brukte elektriske og elektroniske
apparater inneholder mange og
verdifulle materialer, men delvis ogsa
skadelige stoffer, som var ngdven-

7 Feilretting N dige for funksjon og sikkerhet.

] Ved feil kassering eller handtering

Blokkering kan disse medfarer fare for mennesker helse

Trykk pa “Reverseringstasten” for a ta ut og for miljget. Kasser aldri brukte apparater

materiale ved feil.

i restavfallet. Folg de aktuelle gjeldende for-

> Skjeereverket gar baklengs i ca. 3 sek  skriftene og bruk mottaksplasser for retur og

og skyver kartongen tilbake.

Merk

resirkulering av brukte elektriske og elektro-
niske apparater. Lever ogsa alt innpaknings-
materiale til miljgvennlig avfallsbehandling.

Hvis kartongen er trukket inn et godt stykke
for blokkering, kan du ogsa trykke forover-
tasten. Dermed gar skjeereverket forover

og kutter opp resten av kartongen.

Under denne funksjonen blinker vekselvist

“Driftsklar” og “Blokkering”.

Vennligst kontroller om motoren er over-
belastet far du kontakter var kundeservice

i tilfelle andre feil. La maskinen kjgle seg ned
i ca. 15 — 20 min. fgr du slar den pa pa nytt.

¥ 56
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10 Tekniske data

norsk

Rastermal 6 x 60 mm

Skjeereytelse 1 lag

Arbeidshastighet 8,0 m/min

Arbeidsbredde 415 mm

Innlepshayde 10 mm

Tilkobling 100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
Driftsmate Konstant drift

Motoreffekt 800 W /625 W /855 W /660 W

Miljgbetingelser for transport,
lagring og drift:

Temperatur

relativ luftfuktighet

-10°C til +25°C
maks. 90 %, ikke kondenserende

Hgyde over havet maks. 2000 m
Stayutslipp 66 - 68 dB(A)
(tomgang / last) 68 - 70 dB(A)
Mal B x D x H (mm) 610 x 395 x 375
Vekt 47 kg

+ Lavspenningsdirektiv 2014/35/EU

C E Emballasjepolstermaskinen oppfyller gjeldende harmoniseringsforskrifter i EU:

+ EMC-direktiv 2014/30/EU
* RoHS-direktiv 2011/65/EU

EU-samsvarserkleeringen kan fas hos produsenten.

05/2020
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1. Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem, gwarancja

Maszyna ProfiPack C400 jest przeznaczo-
na wytgcznie do wytwarzania kartonowych
wysciotek opakowaniowych.

Okres gwarancji na maszyne wynosi 2 lata.
Zuzycie, uszkodzenia spowodowane nie-
wtasciwg obstugg, naturalnym zuzyciem lub
ingerencjami osob trzecich nie podlegajg
gwaranciji.

2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Przed uruchomieniem maszyny
EE nalezy przeczytac instrukcje ob-

stugi i przechowywac jg do poz-

niejszego uzytku.

Przestrzega¢ wskazéwek bezpie-

czenstwa umieszczonych na ma-
szynie ProfiPack.

Niebezpieczenstwo zranienia!
Nigdy nie wkfadac¢ rgk w otwor
doprowadzania.

Niebezpieczenstwo zranienia
w wyniku wciggniecia!
Dtugie witosy, luzng odziez, kra-

$o %

sie do otworu doprowadzania.

X:IT Nie przetwarza¢ materiatdw maja-

/{:} cych tendencje do tworzenia za-

petlen, np. tasmy, sznurki, migkka

folia plastykowa.

scu niedostepnym dla dzieci.

=

nosci osoby obstugujgce;j.

waty, szale, naszyjniki, bransolety
itp. zabezpieczy¢ przed dostaniem

Ustawi¢ maszyne ProfiPack w miej-

Uruchamia¢ maszyne tylko w obec-

W razie uszkodzenia lub niepra-
widtowego dziatania oraz przed
przemieszczeniem lub czyszcze-
niem maszyne ProfiPack nalezy
wytgczyc¢ i wyciggngc¢ wtyczke
sieciowg z gniazda wtykowego.

Prace serwisowe moze wyko-
nywac tylko personel serwisowy
HSM i technicy serwisowi naszych
partneréw kontraktowych.

Nalezy zapewni¢ tatwy dostep do wtyczki
sieciowej.

Przed podtgczeniem wtyczki sieciowe;j
sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢
sieci elektrycznej zgadzajg sie z parame-
trami podanymi na tabliczce znamionowe;.
Chroni¢ maszyne przed kontaktem

z cieczami.

Maszyny nie wolno ustawia¢ w poblizu
grzejnika lub innego zrédta ciepta.

+ Otwory wentylacyjne muszg by¢ odkryte

i nalezy zapewni¢ minimalny odstep 5 cm
od sciany lub mebli.
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3 Transport i ustawienie

Do transportowania stosowac wgtebienia
uchwytowe po obu stronach maszyny.

Potgczy¢ kabel przytgczeniowy z maszyna.
Maszyne nalezy przytgczy¢ do zrodta pradu
odpowiadajgcego wymaganiom na tabliczce
znamionowej. Nalezy dopilnowac, by kabel
przytgczeniowy lezat luzno na podtozu i aby
nikt na niego nie nastepowat. Wtozy¢ wtycz-
ke przytagczeniowg maszyny do prawidtowo
zainstalowanego gniazda wtykowego.

4 Przeglad

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

[

Otwor podawania
Wskazowka bezpieczenstwa
3 Naklejka ostrzegawcza /
tabliczka znamionowa

Panel obstugi

Ogranicznik

Klapa ,Wyscietanie”

N

o O b

5 Panel obstugi i wyswietlacz

2
3
4 5
1 Przycisk do przodu
2 Przycisk Stop
3 Przycisk ruchu nawrotnego
4 Wskazanie ,Gotowosc¢ do pracy”
5 Wskazanie ,Blokada”
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6 Obstuga

Wiaczanie

. * Przestawi¢ wytagcznik sieciowy z pra-
) wej strony na I
» Swieci wskaznik ,Gotowos¢ do pracy”.

Maszyna jest gotowa do pracy.

Nacisngc¢ ,Przycisk do przodu”.
Zespot tngey uruchamia sie.

Doprowadzanie kartonéw Tryb zwykly

Klapa u gory
Ustawienie unieruchomic¢ recznie srubami
gwiazdowymi z lewej strony.

* Przetwarzane sg kartony o szerokos¢
do 415 mm.

» Szersze kartony sg automatycznie odcinane.
* Nacisniecie przycisku Stop powoduje wy-
tagczenie zespotu tngcego.

Wyiaczanie Wyscielanie

+ Przetgczy¢ wytagcznik gtéwny z prawej strony  Klapa w pozycji dolnej
w potozenie ,0". Ustawienie unieruchomi¢ recznie srubami
gwiazdowymi z lewej strony.
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6 Obstuga

Regulowany ogranicznik

Dzwignia u gory: do przesuwania
Dzwignia na dole: ogranicznik unieruchomiony

7 Usuwanie zakiocen

Blokada

W celu usuniecia materiatu w razie zaktécen
nacisng¢ przycisk ruchu nawrotnego.
> Zespot tngcy pracuje przez

ok. 3 s do tytu i cofa karton.

Wskazowka

Jesli karton przed zablokowaniem zostat juz
wciggniety w duzej czesci, mozna nacisngc¢
takze przycisk ruchu do przodu. Wéwczas
mechanizm tngcy bedzie obracat sie do
przodu i zniszczy pozostaty karton.

W trakcie dziatanie tej funkcji na zmiane mi-
gajg wskazanie gotowosci do pracy i wska-
zanie blokady.

W razie wystgpienia innych zaktdécen nalezy
sprawdzic¢ przed powiadomieniem naszego
dziatu serwisowego, czy nie nastgpito prze-
cigzenie silnika. Przed ponownym urucho-
mieniem odczekac¢ ok. 15 — 20 min, az ma-
szyna przestygnie.

8 Czyszczenie

Wytgczy¢ maszyne i wyciggng¢ wtyczke
sieciowg. Czysci¢ tylko przy uzyciu miekkiej
Sciereczki z dodatkiem tagodnego roztworu
wody z mydtem. Uwazac przy tym, aby do
wnetrza maszyny nie wnikneta woda.

9 Utylizacja/recykling

Stare urzgdzenia elektryczne i elek-
troniczne zawierajg czesto jeszcze
wartosciowe materiaty, a takze i ma-
teriaty szkodliwe, ktore byty niezbed-

I nc do prawidiowego funkcjonowania

i zachowania bezpieczenstwa.

W przypadku niewtasciwej utylizacji lub nie-
prawidtowego obchodzenia sie z odpadami
moze dojs¢ do zagrozenia dla zdrowia ludzi
oraz dla $rodowiska. Starych urzgdzen nie
wolno wyrzucac razem ze zwyktymi odpada-
mi. Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzuja-
cych przepiséw i oddawac zuzyte urzadzenia
do punktéw przyjmowania i utylizacji starych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Wszystkie opakowania powinny zostac pod-
dane ekologicznej utylizaciji.

05/2020
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10 Dane techniczne

Wymiar siatki 6 x 60 mm

Wydajnosc¢ ciecia 1 warstwa

Predkos¢ robocza 8,0 m/min

Szerokosc¢ robocza 415 mm

Wysokosc¢ wlotu 10 mm

Zasilanie 100V/60Hz 230V /50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz
Tryb pracy praca ciggta

Moc silnika 800 W /625 W /855 W/660W

Warunki otoczenia w czasie trans-
portu, sktadowania i eksploatacji:

temperatura od —10°C do +25°C
wilgotnos¢ wzgledna maks. 90%, brak kondensacji
WysoKos¢ n.p.m. maks. 2000 m

Emisja szumoéw 66 - 68 dB(A)

(bieg jatowy/obcigzenie) 68 - 70 dB(A)
Wymiary S x G x W (mm) 610 x 395 x 375

Masa 47 kg

zharmonizowanymi przepisami Unii Europejskiej:
» Dyrektywa Niskiego Napiecia 2014/35/UE

» Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/UE
» Dyrektywa RoHS 2011/65/UE

O wydanie deklaracji zgodnosci UE mozna zwrdci¢ sie do producenta.

c € Maszyna do wytwarzania wysciétki opakowaniowej jest zgodna z odnosnymi
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V pfipadé poskozeni nebo zavad,
pfed pfemisténim nebo Cisténim,
ProfiPack C400 je uren vyhradné k vyrobé ProfiPack vypnéte a odpojte sito-
vypliiovych polstarki z lepenky. vou zastrcku ze zasuvky.

Opravy ProfiPack smi provadét
pouze zakaznicky servis firmy
HSM a servisni technici na8ich
smluvnich partnerd.

1 Pouziti v souladu s uréenim, zaruka

Na zafizeni poskytujeme 2letou zaruéni
lhGtu. Opotfebeni, Skody v disledku neo-
dborné manipulace, pfirozené opotiebeni
popf. zasahy z tfeti strany nespadaiji pod
pInéni z odpovédnosti za vady.

* Dbejte, aby byla sitova zastrCka snadno
pristupna.
» Pred pfipojenim zastrcky k elektricke siti
2 Bezpeénostni pokyny se pfesvédcte o tom, zda se napétové
a kmitoCtové hodnoty elektrické sité sho-
duji s udaji na typovém Stitku.
» Zaijistéte, aby do ProfiPack nevnikly

Pfed uvedenim stroje do provozu si
precCtéte navod k obsluze a uscho-
vejte jej pro pozdéjSi pouZiti.

B

Dodrzujte vSechny bezpecnostni kape.mn;{. _ ) _ ] ;
pokyny uvedené na zafizeni » Stroj neinstalujte v blizkosti topnych téles
ProfiPack. nebo jiného zdroje tepla.
Nebezoedi trazul » Veétraci otvory musi byt volné a je tfeba
Q‘ Nikd rfesahe'te d.o &terbin dbat na dodrzeni vzdalenosti min. 5 cm od
b— KAy ne ) y stén nebo od nabytku.
f{:} privodniho otvoru.

Nebezpedéi urazu vtazenim!
Dlouhé vlasy, volné ¢asti odévu,

Q vazanky, saly, fetizky, naramky

{:} atd. udrzujte v bezpecné vzda-

lenosti od pfivodniho otvoru.
Nezpracovavejte material, ktery

CIT se pfi zpracovani mize namotat,

/ {:} napf. pasky, $idry pouzité ve vaz-
bé, mékké umélohmotné folie.
ProfiPack instalujte mimo dosah
déti. Ponechavejte stroj spusteny
pouze za pFitomnosti obsluhujici
osoby.
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3 Preprava, instalace 4 Prehled

K pfepravé pouzivejte prohlubné madla po
obou stranach.

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

Pfivodni otvor

Bezpecnostni pokyny

Vystrazna nalepka / typovy Stitek
Ovladaci panel

Doraz

Klapka ,Vytvorit polstarek”

OB WN -~

Spojte napdjeci kabel se strojem. Skartovaci
stroj se musi pfipojit na proudovy zdroj, ktery
odpovida udajum na typovém Stitku. Dbejte , L e e
na to, aby napajeci kabel leZel voln& a neby- ° Ovladaci a indikacni pole
lo mozné na néj Slapnout. Sitovou zastrcku

stroje zapojte do fadné instalované zasuvky.

2
3
4 5

1 Tlacitko vpred
2 Tlacitko Stop
3 Tlacitko zpét
4 Indikator ,Pfipraven k provozu®
5 Indikator ,Blokada“
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6 Obsluha

Zapnuti

. * Sitovy vypinac na pravé strané

uvedte do polohy I
 Sviti indikator ,Pfipraven k provozu®.

Stroj je pfipraven k provozu.

Stisknéte ,TlaCitko vpred®.
Rezny mechanismus se spusti.

Pfisun lepenky Normalni provoz

Klapka nahore
Ruéné utahnéte nastaveni hvézdicovym ko-
leCkem na levé strané.

* Lepenka se zpracuje na Sifku az 415 mm.
- Sirsi lepenka se automaticky odFizne.

* Po stisknuti tlaCitka Stop se fezny mecha-
nismus vypne.

Vypnuti

+ Sitovy vypinacC na pravé strané uvedte Vytvareni polStarku

do polohy ,,0°. Klapka v poloze dole
Ruéné utahnéte nastaveni hvézdicovym ko-
leCkem na levé strané.
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6 Obsluha

Nastavitelny doraz

Paka nahore:
Paka dole:

pro posouvani
pevny doraz

7 Odstranovani poruch

Blokada

Pfi poruse stisknéte ,TlacCitko zpét” pro odbér
materialu.
>  Rezny mechanismu se pohybuje

cca 3 s zpét a posouva lepenku zpét.

Upozornéni

Pokud byla lepenka do okamziku zabloko-
vani z vétsi ¢asti vtazena do stroje, mlzete
stisknout také tlacitko chodu vpfed. Nasled-
kem toho se pohybuje fezny mechanismus
vpied a skartuje zbytek lepenky.

Béhem této funkce stfidavé blika
,Pfipraven k provozu“ a ,Blokada®“.

V pfipadé jinych zavad zkontrolujte, zda
motor neni pretizen. UCinte tak dfive, nez
budete kontaktovat zakaznicky servis. Stroj
nechejte pfed opé&tovnym uvedenim do pro-
vozu asi na 15 — 20 min. vychladnout.

8 Cisténi

Vypnéte stroj a zastrCku odpojte od sité.
Pouzivejte k Cisténi pouze mékky hadr

a jemny mydlovy roztok. Do stroje se pfitom
nesmi dostat Zzadna voda.

9 Likvidace / recyklace

Staré elektrické a elektronické
pristroje obsahuji Casto kvalitni
materialy, do urcité miry ale také
skodlivé latky, které bylo nezbytné
B pouzit pro funkci a bezpecénost
pFistroja. Pfi nespravné likvidaci
nebo manipulaci mohou byt tyto latky nebez-
pecné pro lidské zdravi a zivotni prostredi.
Staré pfistroje nikdy nelikvidujte v béZzném
odpadu. Dodrzujte aktualni platné predpisy
a pouzivejte sbérna mista k odevzdani a re-
cyklaci pouzitych elektrickych a elektronic-
kych pfistroji. K ekologické likvidaci ode-
vzdejte také veskery obalovy material.

¥ 66
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10 Technické udaje

Rozmeér rastru 6 x 60 mm
Rezny vykon 1 vrstva
Pracovni rychlost 8,0 m/min
Pracovni Sifka 415 mm
Vys$ka vstupniho otvoru 10 mm

Pfipojeni

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Provozni rezim

Trvaly provoz

Vykon motoru

800 W /625 W /855 W /660 W

Okolni podminky pro pfrepravu,
skladovani a provoz:

teplota

relativni vihkost vzduchu

-10°C az +25°C
max. 90 %, bez tvorby kondenzatu

nadmorska vyska max. 2 000 m
Emise hluku 66 - 68 dB(A)
(chod naprazdno / zatizeni) 68 - 70 dB(A)
Rozméry S x H x V (mm) 610 x 395 x 375
Hmotnost 47 kg

C€

Stroj na vytvareni polStarka splfiuje platné harmonizacni predpisy Evropské unie:
* Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU
* Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU

* Smérnice RoHS 2011/65/EU
EU prohlaseni o shodé si mizete vyzadat u vyrobce.
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1 Pouzitie na stanoveny ucel, zaruka

Profipack C400 je urCeny vyluéne na vyrobu
baliaceho vyplfiového materialu z kartonaze.

Zarucna doba stroja je 2 roky. Zaruka sa ne-

vztahuje na opotrebenie, poskodenia v dosled-

ku neodborného zaobchadzania, prirodzené
opotrebenie popr. zasahy z tretej strany.

2 Bezpecnostné upozornenia

Pred uvedenim stroja do prevadz-
ky si precCitajte navod na obsluhu
a uschovajte ho na neskorsie pou-
Zitie.

Dodrzujte vSetky bezpeCnostné
pokyny umiestnené na stroji
ProfiPack.

Nebezpecenstvo urazu!
g( Nikdy nesiahajte do Strbiny poda-
vacieho otvoru.
Nebezpecenstvo urazu
vtiahnutim!
0 Zabrante tomu, aby sa dlhé vilasy,

{:} volné obleCenie, kravaty, Saly, na-

hrdelniky a naramky atd’. dostali

do blizkosti podavacieho otvoru.
X:IT Nespracuvajte material, ktory je
/{:} nachylny ku tvorbe sluciek, napr.

stuhy, motuzy, makké plastove folie.

ProfiPack umiestnite mimo dosa-
hu deti. Stroj nechajte v prevadz-
ke iba v pritomnosti obsluhujucej
osoby.

Ak je ProfiPack poskodeny, ne-
spravne funguje, ak menite jeho
umiestnenie alebo pred Cistenim
ho vypnite a vytiahnite sietovu
zastrcku.

Udrzbové prace smie vykonavat
len zakaznicky servis firmy HSM
a servisni technici nasich zmluv-
nych partnerov.

Dbajte na to, aby bola sietova zastrCka
lahko pristupna.

Pred pripojenim zastrcky ku sieti sa pre-
svedcte o tom, Ci sa napatove a kmitocto-
vé hodnoty VasSej elektrickej siete zhoduju
s udajmi na typovom stitku.

Zabrante tomu, aby sa do stroja ProfiPack
nedostali kvapaliny.

Stroj sa nesmie inStalovat’ v blizkosti
ohrevného telesa alebo iného zdroja tepla.

Vetracie $trbiny nesmu byt blokované
a musi byt dodrZzana vzdialenost' od steny
alebo nabytku min. 5 cm.

V 68 ProfiPack C400
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3 Preprava a instalacia

Na prenasanie pouzite uchytavacie priehlbi-
ny na obidvoch stranach.

Pripojte elektricky kabel k stroju. Zapojenie

sa musi vykonat k prudovému zdroju, ktory
vyhovuje udajom na typovom Stitku. Dbajte

na to, aby elektricky kabel bol volne poloze-
ny a na kabel nebolo mozné stupit. Zasunte
sietovu zastrcku stroja do riadne nainstalo-

vanej zasuvky.

4 Prehlad

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

Podavaci otvor

Bezpecnostné upozornenie
Vystrazna nalepka / typovy Stitok
Ovladaci panel

Doraz

Klapka ,Vytvorit' vypliiovy material®

OB WOWN -

5 Ovladacie a zobrazovacie pole

2
3
4 5
1 Tlacidlo Vpred
2 Tlacidlo Stop
3 Reverzné tlacidlo
4 Indikator ,Pripraveny na prevadzku®
5 Indikator ,Blokovanie*
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6 Obsluha

Zapnutie

. * Prepnite sietovy vypinac na pravej
strane do polohy ,I°.
* Rozsvieti sa indikator ,Pripraveny na pre-
vadzku®.

Stroj je pripraveny na prevadzku.

Stlacte tlacidlo ,Vpred®.
Rezacie ustrojenstvo sa spusti.

Podavanie kartonu

» Karton sa spracuje na Sirku do 415 mm.
« Sirsi karton sa automaticky odreze.

» Stlacenim tlaCidla Stop sa rezacie ustro-
jenstvo zastavi.

Vypnutie

* Prepnite sietovy vypinaC na pravej strane
do polohy , 0%

Normalna prevadzka

Klapka hore
Nastavenie ru¢ne utiahnite skrutkami
s hviezdicovou rukovat'ou vlavo.

Vyplnovy material
Klapka v polohe dole

Nastavenie ru¢ne utiahnite skrutkami
s hviezdicovou rukovat'ou vlavo.
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6 Obsluha

Nastavitelny doraz

Packa hore:
Packa dole:

doraz posuvatelny
doraz pevny

7 Odstranovanie poruch

Blokovanie

Pri poruchach stlacte ,reverzné tlacidlo®,

aby ste mohli vybrat’ material.

> Rezacie ustrojenstvo cca 3 sek. pracu-
je opacnym smerom a posuva karton
naspat.

Upozornenie

Pokial bol karton az do zablokovania z vac-
Sej Casti uz vtiahnuty, mozete stlacit’ aj tla-
Cidlo Vpred. Rezacie ustrojenstvo sa tym
znovu rozbehne dopredu a skartuje zvysny
karton.

Pocas tejto funkcie striedavo blika ,Priprave-
ny na prevadzku“ a ,Blokovanie®.

V pripade inych poruch, skér nez sa obratite
na sluzby zakaznikom, skontrolujte, Ci ne-
doslo k pretazeniu motora. Pred opatovnym
uvedenim do prevadzky nechaijte stroj pribl.
15 — 20 min. vychladnut.

8 Cistenie

Vypnite stroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
Na Cistenie pouzivajte iba makku handru

a slaby mydlovy roztok. Pritom sa do zaria-
denie nesmie dostat' ziadna voda.

9 Likvidacia/ recyklacia

Elektricky a elektronicky odpad
Casto obsahuje este cenné materia-
ly, CiastoCne vSak aj Skodlivé materi-
aly, ktoré boli potrebné pre funkciu a
B bezpecnost. Pri nespravnej likvidacii
alebo manipulacii mézu byt nebez-
pecné pre zdravie a zivotné prostredie. Opot-
rebované zariadenia nikdy nevyhadzujte do
ostatného odpadu. Riadte sa aktualne platny-
mi predpismi a vyuzite zberné miesta na odo-
vzdanie a zhodnotenie elektrického a elektro-
nického odpadu. VSetky obalové materialy tiez
odovzdajte na ekologicku likvidaciu.
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10 Technické udaje

Rozmery rastra 6 x 60 mm

Rezaci vykon 1 vrstva

Pracovna rychlost 8,0 m/min

Pracovna Sirka 415 mm

Vyska otvoru 10 mm

Napajanie 100V/60Hz 230V /50Hz 120V /60 Hz 220V /60 Hz
Druh prevadzky Trvala prevadzka

Vykon motora 800 W /625 W /855 W /660 W

Podmienky okolia pre prepravu,
skladovanie a prevadzku:

Teplota -10°C az +25°C
relativna vihkost max. 90 %, nekondenzujuca
Vyska n.m. max. 2 000 m
Emisie hluku 66 - 68 dB(A)

(chod naprazdno / zatazenie) 68 - 70 dB(A)
Rozmery S x H x V (mm) 610 x 395 x 375
Hmotnost’ 47 kg

harmonizované predpisy Eurdopskej unie:
« Smernica o nizkom napéati 2014/35/EU
« Smernica o EMK 2014/30/EU
 Smernica RoHS 2011/65/EU

EU vyhlasenie o zhode si mézete vyziadat od vyrobcu.

c € Stroj na vyrobu obalovych vypliiovych materiélov spifia prislusne
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1 Sihiparane kasutamine, garantii

ProfiPack C400 on ette nahtud vaid karton-
gist pakkematerjali tootmiseks.

Seadme garantiiaeg on 2 aastat. Garantii
alla ei kuulu kulumine, mittenduetekohasest
kasutusest tekkinud kahjustused, loomulik
kulumine voi muutmine.

2 Ohutusjuhised

B

&= o

ok

W

Enne masina kasutamist lugege
labi kasutusjuhend ning hoidke
see alles hilisemaks kasutamiseks.
Pdorake tahelepanu ProfiPacki
ohutusjuhistele.

Vigastusoht!
Arge lUkake katt toiteava pilusse.

Vigastusoht sissetombamise
tottu!

Arge laske pikkadel juustel, avara-
tel riietel, kaelasidemetel, sallidel,
kaela- ja kaekettidel jms sattuda
toiteava piirkonda. Arge t66delge
materjali, mis vdib moodustada
silmuseid — naiteks paelu, ndore
ja pehmeid plastkilesid.

Hoidke ProfiPacki lastele katte-
saamatus kohas. Arge jatke masi-
nat selle td6tamise ajal jareleval-
veta.

Lulitage ProfiPack kahjustuste voi

mittenduetekohase toimimise kor-

ral, samuti asukoha vahetamiseks
vOi puhastamiseks valja ja tdmma-
ke selleks toitepistikust.

Hooldustoid tohivad teostada
ainult HSM-i klienditeeninduse
tootajad ja meie lepingupartnerite
hooldustehnikud.

Hoolitsege selle eest, et toitepistikule
oleks kerge ligi paaseda.

Veenduge enne pistiku sisselukkamist,
et vooluvdrgu pinge ja sagedus uhtiksid
andmetega seadme tuubisildil.

 Valtige vedelike sattumist ProfiPacki.
* Masinat ei tohi paigutada radiaatori voi

mdne muu soojusallika lahedusse.

Ohutusavad peavad olema vabad ning sei-
nast ja mooblist vahemalt 5 cm kaugusel.
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3 Transport ja paigaldus 4 Ulevaade

Kasutage transportimiseks masina mélemal
kuljel asuvaid suvistatud kaepidemeid.

-_—

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

Etteandeava

Ohutusjuhis

Hoiatuskleebis/tuubisilt

Juhtpaneel

Piirik

Klapp ,Aufpolstern” (,Polsterdamine”)

OB WN -~

Uhendage toitekaabel masinaga. Masin tuleb
uhendada vooluallikaga, mis vastab masina
andmesildil esitatud andmetele. Hoolitsege L s
selle eest, et toitekaabel paikneks vabalt ja 5 Juht-ja naidikupaneel
et kaablile ei oleks voimalik peale astuda.
Uhendage masina toitepistik nduetekohaselt

paigaldatud pistikupessa. 1
2
3
4 5

1 Edasiliikumise klahv
2 Stoppklahv
3 Reverseerimisklahv
4 Nait ,Betriebsbereit” (,Toovalmis”)
5 Nait ,Blockade” (,Ummistus”)
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6 Kasutamine

Sisselilitamine

. » Keerake parempoolsel kuljel

olev toiteluliti asendisse ,I”.
« Suttib nait ,Betriebsbereit” (,ToOvalmis”).

Masin on toovalmis.

Vajutage edasiliikumise klahvi.
Loikemehhanism kaivitub.

Kartongi sisestamine Tavareiim
Klapp uleval

Asendi fikseerimiseks keerake vasakul asu-
vad tahtkaepidemega kruvid kasitsi kinni.

« Kartongi toodeldakse laiuses kuni 415 mm.

+ Laiem kartong ldigatakse automaatselt
maha.

» Stoppklahvi vajutamisega lulitub |6ikemeh-
hanism valja.

Valjalulitamine Polsterdamine
» Keerake parempoolsel kuljel olev toiteluliti Klapp alumises asendis
asendisse ,0". Asendi fikseerimiseks keerake vasakul asu-

vad tahtkaepidemega kruvid kasitsi kinni.
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6 Kasutamine

Seatav piirik
Hoob uleval: nihutamiseks
Hoob all: piirik fikseeritud

7 Torgete korvaldamine

Ummistus

Vajutage toérgete korral materjali eemaldami-

seks reverseerimisklahvi.

> Léikemehhanism liigub umbes 3 se-
kundit tagurpidi ja lUkkab kartongi
tagasi.

Markus

Kui kartong on kuni ummistuseni suuremas
osas juba sisse tdommatud, voite vajutada ka
edasilikumise klahvi. See paneb Idikesead-
me to0le edasisuunas ja havitab ulejaanud
kartongi.

Selle funktsiooni ajal vilguvad vaheldumisi
naidud ,Toovalmis® ja ,Ummistus®.

Teiste rikete korral kontrollige enne meie
klienditeeninduse teavitamist, kas mootor oli
ule koormatud. Laske masinal enne jargmist
kasutamist umbes 15-20 minutit jahtuda.

8 Puhastamine

Lalitage masin valja ja tdmmake vdrgupistik
valja. Masinat v6ib puhastada vaid pehme
lapi ja 6rna seebilahusega. Seejuures ei tohi
vesi seadmesse tungida.

9 Jaatmekaitlus/ringlussevott

Vanad elektri- vOi elektroonikasead-
med sisaldavad mitmesugust vaar-
tuslikku materjali, ent neis sisaldub
ka talitluseks ja ohutuseks vaja
B |ainud kahjulikke aineid. Vale jaat-
mekaitluse voi kasitsemise korral
voivad need ohustada inimeste tervist ja kesk-
konda. Arge visake vanu seadmeid kunagi
olmejaatmete hulka. Jargige kehtivaid eeskirju
ning kasutage vanade elektri- ja elektroonika-
seadmete tagastamise ja taaskasutuse kogu-
mispunkte. Suunake ka kdik pakendimaterjalid
keskkonnasdbralikku jaatmekaitlusse.
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10 Tehnilised andmed

Ruutvérgustiku mddde 6 x 60 mm

L&ikevdimsus 1 kiht

ToOokiirus 8,0 m/min

Ldikeava laius 415 mm

Toiteava korgus 10 mm

Elektrilhendus 100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
Kaitusviis Pidevkaitus

Mootori véimsus 800 W /625 W /855 W /660 W

Umbritseva keskkonna tingimused
transportimisel, ladustamisel

ja kasutamisel:

temperatuur

suhteline dhuniiskus

—10 °C kuni +25 °C
max 90%, mittekondenseeruv

kdrgus Ule merepinna max 2000 m
Muraemissioon 66 - 68 dB(A)
(tihikaigul/koormusel) 68 - 70 dB(A)
M&dtmed L x S x K (mm) 610 x 395 x 375
Kaal 47 kg

C€

Pakkematerjali tootmise masin on kooskdlas Euroopa Liidu asjaomaste
uhtlustamiseeskirjadega:

+ Madalpingedirektiiv 2014/35/EU

« EMU direktiiv 2014/30/EU
* RoHS-i direktiiv 2011/65/EU

ELi vastavusdeklaratsiooni vdib tellida tootjalt.
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pycckmnm

1 Mcnonb3oBaHue NO Ha3HAYEHMIO,
rapaHTusa

Yctponctso ProfiPack C400 npegHasHavyeHo
NCKNIOYMTENBHO A5 N3rOTOBEHUS YNaKOBOY-
HOro HabmMBOYHOro Matepuana n3 KapToHa.

[apaHTUNHBLIA CPOK IKCMyaTaunm ycTpomn-
CcTBa cocTaBnseT 2 roga. B rapaHTuio He BXO-
AOST U3HOC, yuep6b, BbI3BaHHbIN HENPaBUIib-
HbIM obpalleHneM, eCTeCTBEHHbIM N3HOCOM
N BMeLLAaTENbCTBOM MOCTOPOHHUX L.

2 YKa3aHuA No TeXHUKe 6e3onacHoOCTU

[1i]

[Mepen BBOOOM YCTPOMCTBA B 3KC-
nnyataumio NpoYTUTE OAHHYHO
MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaumm

N XpaHuTe ee Ang nocreayLero
NCNONb30BaHMS.

CobntoganTe BCe ykasaHusi No
TeXHNKe 6e3onacHoCTu, NpuBe-
AeHHble Ha CaMOM YCTPOWNCTBE
ProfiPack.

OnacHocmb mpasmupoeaHusi!
Hw B Koem crnyyae He KacanTecb
pykamu obrnactu npuemMHoOn Lenu.

OnacHocmb mpaemupoeaHusi
u3-3a emsiaueaHusi!

He ponyckanTte nonagaHus AnuH-
HbIX BONIOC, CBOOOAHOM oAeXAabl,
rancTyKoB, NfaTKoB, HALLENHbIX

N HapY4YHbIX LenoYveK B 30HyY, pac-
MOMNOXEHHYI0 B HEMNOCPEACTBEH-
HOW Br30CTM OT MPUEMHON LLENN.
He obpabatbiBanTe maTepuansl,
CKMOHHbIe K 0Opa3oBaHuio NeTenb,
Hanpumep NeHTbl, LWHYpPbI, NnacT-
MacCCOBYHO MIEHKY.

Yctponcteo ProfiPack Heobxoau-
MO yCcTaHaBnuBaTb B MecTe, Hego-
CTYNHOM OnA AeTen. YCTPOMUCTBO
cnenyeT UCnonb30BaTb TONMbKO
nog HabnogeHnem obcnyxmBato-
LLlero nepcoHana.

[Mpwn noBpexaeHnsax nnu Henpa-
BUINbHOW paboTe, a Takke nepea
CMEHON MecTa UCMNonb30Ba-

HUS U OYUCTKOW BbIKNOYanTe
ycTpouncTBo ProfiPack v BbIHMMan-
Te LUTENCENbHY BUSKY.

CepBucHble paboTbl paspeLuaeTcs
BbINOSIHATL TONbKO Cry6e TexHu-
yeckoro obecneveHns HSM nnu
CEpPBUNC-TEXHMKAM HaLUUX aBTOpPWU-
30BaHHbIX NApPTHEPOB.

O6patnTe BHUMaHMe Ha OOCTYMNHOCTb
LWITEncenbHON BUSIKW.

Mepen BKkNtoMEHMEM MalIMHBI B CETb Ybe-
ANTECb B TOM, YTO €€ HanpsiKeHue n Ya-
CTOTa COOTBETCTBYIOT JaHHbLIM, YKa3aH-
HbIM Ha 3aBOACKOM Tabnmyke.

He gonyckanTte nonagaHua XXUOKOCTU
B ycTpoucTteo ProfiPack.

3anpeu_|,aeTc;| yCTaHaBIIMBaTb yCTpOVICTBO
BOGNM3Nn paanaTtoposB OoToryieHna nnnm gpy-
’MX NCTOYHUKOB TEerna.

[lna obecneyeHnsa 4OCTAaTOMHOrO OXrax-
OeHnaA 3arnpeaeTcda nepekpbiBatb BEHTU-
JTALUMOHHbIE MNMPOope3Nn. Heobxogmmo yCTa-
HaBIMMBaTb yCTpOVICTBO Ha pPacCCToAHUN HE
MeHee 5 cM OT cTeH unu mebenu.
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3 TpaHcnopTUpoOBKa U ycTaHOBKa

[na nepemelleHns ycTponucTea UCMonb3ymn-
Te BbleMKU C 06enx CTOPOH.

MopcoeamHuTe NPoBOA NUTAHUSA K YCTPON-
ctBy. [logkntoyeHne SOMKHO OCyLLEeCTBNATb-
CSsl K UICTOYHUKY TOKa, OTBEYaoLWEeMy AaHHbIM
Ha 3aBoackon Tabnuyke. CrieguTe 3a TeMm,
4YTO6bI COeaMHUTESNbHbBIV NpoBOoZ Obln NpPo-
noXeH cBOOOOHO U Ha Hero Henb3s 6bIno
HacTynuTb. BCcTaBbTe LWUTENCENbHYIO BUIKY
YCTPOWCTBa B Hagnexawmm obpasom ycra-
HOBMEHHYIO PO3ETKY.

pycckum

4 OOwun Bupg

—_

HSM ProfiPack C40 =3

AmdSdH <

[

MpuemHasg wenb

YKasaHune no TexHuke 6e3onacHoCcTu
3 MpenynpeautensHasa Haknewnka/
3aBofckasi Tabnumyka

[MaHenb ynpaBneHus

Ynop

3acnoHka «W3rotoBneHne
HabMBOYHOro Marepuana»

N

o O b

5 MaHenb ynpaBneHUsi U MHAUKaLUK

Knasuwa npsmon nogaym matepuana
Knasuiwa octaHoBa nogavv matepuana
Knasuwa obpaTHOM nogadn matepuana
NhonkaTtop «[OTOBHOCTL K paboTte»
honkaTtop «3aepgaHune»

OO ON -
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pycckmnm

6 YnpaBneHue

BknroyeHue

« [1na BKMOYEHMS yCTpPOUCTBa yCTa-
HOBWTE CETEBOW BbIKMOYATESNb Ha
NnpaBoW CTOPOHE B MOSoOXeHue |.
» 3aropaetcs nHgmkatop «0TOBHOCTb
K paboTtey.

YCTpPOMCTBO roTOBO K 3KCMnyataunm.

HaxmuTe knasuLLy npsamon nogayn matepuana.

3anyckaeTcs pexyLmn MexaHn3Mm. CTaHAaPTHBLIN PEXUM PaGOThI

NMopaua kapToHa 3acrnoHka B BEpXHEeM MonoXeHnUm
HacTpoiika dukcmpyeTcs BUHTOM C rpnbko-
BOW PYYKOM CrieBa 3aTSXXKOW OT PYKMU.

» KapTtoH obpabatbiBaeTcs Ha LUMPUHY
0o 415 mm.

* Bonee wwnpoknin kapToH obpesaeTcs aBTo-
MaTU4eCKH.

* [Mpn HaxaTnm KNaBuULLIM OCTaHOBA No4aun
PEXYLLMA MEXAHN3M OTKIOYaeTCs.

M3rotoBneHne HabuBo4YHOro MaTepuana

3acroHKa B HWXXHEM MONOXEHNN
HacTpowka pukcmpyeTtcsi BAHTOM C rpnbko-

BbiknoueHue . . .
BOW PYYKOM CrieBa 3aTSHKKOW OT PYKMU.

» BkniounTe ceTeBOM BbIKIHOYaTENb Ha NPaBon
CTOpPOHe ycTponcTea B nornoxexue 0.
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6 YnpaBneHue

Perynupyembin ynop

Pbluar B BEpXHEM MOMNOXEHUM:
yrnop cMellaeTcs

Pblyar B H/XXHEM MOMNOXEHWUN:
yrnop 3aduKcnpoBaH

7 YctpaHeHue cb6oeB B paboTe

3aepaHue

[ns BblHAMaHUA MaTepuana B crnyyae cbos
B paboTe yCTpOoMCTBa HaXXmMUTe Knasuwly o6-
paTHOW noga4n matepuana.
> PexyLwimnn mexaHmam BpawiaeTcs
OK. 3 CekyH B obpaTHOM Hanpasne-
HUW 1N BbITanKNBaeT KapTOH 00paTHO.

Yka3aHue

Ecnun no 3aepgaHus 6onbliasa YacTb KapToHa
y>Xe BTSIHYyTa B YCTPONCTBO, MOXHO HaXaTb
N KnaeuLy NpAMONn nogaym matepuana.
Bcnencrtemne aToro pexyLumin MexaHmam CHo-
Ba BygeT Bpawlatbcs Brnepe n obpabortaer
OCTaBLLYHCH YaCcTb KapToHa.

B xone BbINOSIHEHUA AaHHOW OYHKLMN MUra-
0T NONepeMeHHO MHANKaTopbl « OTOBHOCTb
K paboTte» n «3aenaHuey.

B clny4vae apyrux HencnpaBHOCTEN, Nepea Tem

Kak 0bpaTuTbCs B HaLly cryx6y TexHn4eckon
nogaepxku, ybegmrechb B TOM, YTO 3MEKTPO-
Asuratenb He noggseprancs neperpyske. lNe-
pes NOBTOPHbLIM BKIIOYEHMEM JaNTe YCTPOK-
CTBY OCTbITb B TeveHue oK. 15—-20 MUHyT.

pycckum

8 OuumucTtka

BbIKNOYMTbL YCTPOMCTBO U BbIHYTb LUTENCENb
13 po3eTkn. OUNCTKY paspeLlaeTcs BbIMNos-
HSITb TONbKO MSIFKON TKaHb, CMOYEHHOM

B BOOHOM pacTBOpPE HEWTparibHOro MOHLLEro
cpeacTsa. Mpy 3TOM B YCTPOMCTBO HE OOK-
Ha nonagaTb BoAa.

9 Ytunusaumsa u nepepabortka

OneKTpUYECKne 1 3ANEKTPOHHbIE

CTapble YCTPOMCTBa coaepXxar LieH-

Hble MaTepuarnbl, HO YaCTUYHO

N BpegHble BelecTBa, Heobxoanmble
B 15 HagexHoW paboThbl YCTPONCTB.

Mpwn HeNpaBUNbHON yTUNU3aLUN UK
obpalLeHNUn OHM MOTYT NPUYMHUTL Bpes 340-
POBbIO YENoBeKa 1 OKpYXatoLen cpeae.
Hukorga He BeibpacbiBanTe cTapble yCTPOon-
cTBa B MecTa cbopa 6bITOBOro Mycopa.
CobntoganTte gencreytowme npeanmcaHms
N YTUNU3NpynTe YyCTPOMCTBA, Nnepeaasas nx
B cneumanbHble mecta cbopa u nepepaboTku
ANEKTPUYECKUX N BNEKTPOHHBIX CTapbiX
YCTPOWUCTB. YNaKOBOYHbLIW MaTepuan yTunm-
3MpynTe Takke B COOTBETCTBUN C TpeboBaHu-
SIMW MO OXpaHe OKpyKatoLen cpeabl.
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10 TexHU4YeCKue xapakTepUCTUKMN

LLlar pacTtpa 6 x 60 Mm
Mpon3BoANTENBHOCTb PE3KN 1 cnown

Pabo4yas ckopocTb 8,0 M/MWH

Pabouasa wunpmnHa 415 mm

[MponyckHasa BbicoTa 10 Mm

lNoaknoveHne K cetun 100B/60Ty 230B/50Ty 120B/60Ty 220B /60 'y
Pexum paboTbl OnuTenbHbIA pexum padboThl
MoLHOCTb anekTpoaBuraTens 800 W /625 W /855 W /660W

YcnoBus okpyxatoLlen
cpeabl Ansa TpaHCNopTUPOBKY,
XpaHeHUs N aKcnyaTaunu:

Temnepartypa O1-10 go +25 °C
OTHOCUTENbHAsA BNaXXHOCTb makc. 90 %, 6e3 koHaeHcaumu
BbICOTA Ha[, YPOBHEM MOpPS makc. 2000 m
YpoBeHb Lyma 66—-68 ob(A)

(Ha xonocTom xofy/nog, Harpy3kom) 68—-70 ob(A)
Pasmepsl W x [ x B (Mm) 610 x 395 x 375

Bec 47 kr

COOTBETCTBYIOLMM OUPEKTUBAM rapMOHU3NPOBAHHbLIX CTaH4ApPTOB
EBponenckoro corosa.

» [npekTrBa no HM3KoBonsTHOMY o06opyaosaHuio 2014/35/EC

» [npeKkTrBa no anekrpomarHuTHon coemectumocTtn 2014/30/EC

« [pekTnBa 06 orpaHNYeHnn NCNofb30BaHMSA ONACHbIX BELLECTB
B ANIEKTPUYECKOM U anekTpoHHOM obopyaoBanumn 2011/65/EU

Heknapauus o cootBeTcTBUM cTaHgapTam EC npenoctasnsieTca
N3roToBUTENEM MO 3anpocy.

c € HacTosilee ycTponcTBo nepepaboTky yNnakoBOYHOro Matepuana otTseyaeTt
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1 Namenska uporaba, jamstvo

Naprava ProfiPack C400 je predvidena izkljuc-
no za izdelavo embalaznih oblog iz kartona.

Za napravo velja dvoletna garancija. Garan-
cija ne vkljuCuje obrabe, Skode zaradi nestro-
kovne uporabe, naravne obrabe oz. posegov
drugih oseb.

2 Varnostni napotki

Pred zagonom naprave preberite
navodila za uporabo in jih shra-
nite, saj jih boste pozneje morda
potrebovali.

Upostevajte vse varnostne napot-
ke, ki so namesCeni na napravi
ProfiPack.

Nevarnost poskodb!
Nikoli ne segajte v rezo
za dovajanje.

Nevarnost poskodb

zaradi uvlecenja!

Z dolgimi lasmi, ohlapnimi oblacili,
Sali, ogrlicami, zapestnicami in po-
dobnim se ne zadrzujte v obmocju
odprtine za dovajanje. Ne obdeluj-
te materialov, ki lahko tvorijo zan-

ke, npr. trakov, vrvic, folij iz mehke
plastike.

Napravo ProfiPack namestite izven
dosega otrok. Naprava sme delo-
vati le v prisotnosti upravljavca.

slovenscina

Ce je naprava ProfiPack posko-
3— dovana ali ne deluje pravilno ter

pred premestitvijo ali Cis€enjem, jo
izklopite in izvlecite omrezni vtic.

Servisiranje sme opraviti samo
servisna sluzba podjetja HSM in
servisni tehniki nasih pogodbenih
partnerjev.

Pazite, da bo omrezni vti€ lahko dostopen.

Preden vklopite elektricni vtic, preverite
skladnost napetosti in frekvence vasega
elektricnega omrezja s podatki na tipski
tablici.

Preprecite, da bi v napravo ProfiPack ste-
kle tekoCine.

Naprava ne sme biti postavljena v blizini
grelnega telesa ali drugega vira toplote.
PrezraCevalne reze morajo biti vedno
proste in od stene ali pohistva oddaljene
najm. 5 cm.

05/2020
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slovenscina

3 Transport, postavitev 4 Pregled

Rocaja na obeh straneh uporabite za transport.

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

Dovajalna odprtina

Varnostni napotek

Opozorilna nalepka/tipska tablica
Upravljalno polje

Omejevalo

Loputa ,perforiranje”

OB WN -~

Priklju¢ni kabel prikljuCite na napravo.
PrikljuCek je treba izvesti na vir elektricne
energije, ki ustreza podatkom na tipski tablici.
Pazite, da bo prikljucni kabel prost in da nih¢e
ne bo mogel stopiti nanj. PrikljuCni vti€ stroja
vstavite v ustrezno namesceno vticnico.

5 Upravljalno in prikazovalno polje

Tipka naprej

Tipka za zaustavitev

Tipka za reverziranje

Prikaz ,pripravljenost za delovanje”
Prikaz ,blokiranje*

abbwON -
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slovenscina

6 Upravljanje

Vklop

. * Omrezno stikalo na desni strani pre-
klopite na ,I“.
» Sveti prikaz ,pripravljenost za delovanje®.

Naprava je pripravljena za delovanje.

Pritisnite tipko ,naprej"“.
Rezalni mehanizem se zazene.

Dovajanje kartona Normalno delovanje

Loputa zgoraj
Nastavitev fiksirajte, tako da z roko privijete
narebri¢eni vijak levo.

« Karton je obdelan na Sirini do 415 mm.
- Sirsi karton bo samodejno odrezan.

» Rezalni mehanizem se izklopi, ko pritisne-
te tipko za zaustavitev.

Izklop

« Omrezno stikalo na desni strani preklopite Perforiranje

na ,0" Loputa je spodaj v polozaju
Nastavitev fiksirajte, tako da z roko privijete
narebri¢eni vijak levo.

05/2020 ProfiPack C400 ¥ 85



slovenscina

6 Upravljanje

L e ey by AR

Nastavljivo omejevalo

mozno premikanje
omejevalo je fiksno

Rocica zgoraj:
Rocica spodaj:

7 Odpravljanje motenj

Blokada

Za odvzem materiala v primeru motnje priti-
snite ,tipko za reverziranje®.
> Rezalni mehanizem deluje pribl. 3 se-

kunde vzvratno in potiska karton nazaj.

Napotek

Ce je bil velik del kartona do blokiranja ze
uvle€en, lahko pritisnete tudi tipko za napre;j.
Rezalni mehanizem se bo vrtel naprej in uni-
Cil preostali karton.

Med to funkcijo izmeniéno utripa ,pripravlje-
no za delovanje® in ,blokada®“.

Pri drugih motnjah preverite, Ce je bil motor
preobremenjen, Sele nato obvestite naso
servisno sluzbo. Pred ponovnim zagonom
poCakajte priblizno 15 do 20 minut, da se
naprava ohladi.

8 Ciséenje

Izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.
Za CisCenje uporabite samo mehko krpo in
blago milnico. Pri tem voda ne sme vstopiti
VvV napravo.

9 Odstranjevanje/recikliranje

Elektricna in elektronska odpadna

oprema pogosto vsebuje dragoce-

ne materiale, deloma pa tudi Sko-

dljive snovi, ki so bile potrebne za
B dclovanje in varnost. Pri napacnhem

odstranjevanju ali ravnanju so lah-
ko te nevarne za zdravje ljudi in okolje. Od-
padnih naprav nikoli ne odlagajte med obi-
Cajne odpadke. UpoStevajte aktualno veljav-
ne predpise in uporabite zbirna mesta za
vracCanje in recikliranje elektriCne in elektron-
ske odpadne opreme. Tudi ves embalazni
material odstranite okolju prijazno.

¥ 86
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10 Tehniéni podatki

slovenscina

Mera rastra 6 x 60 mm
Zmogljivost rezanja 1 plast
Delovna hitrost 8,0 m/min
Delovna Sirina 415 mm
Visina vstopa 10 mm

Prikljudek

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Nacin delovanja

Neprekinjeno delovanje

Mo¢ motorja

800 W /625 W /855 W /660 W

Pogoji v okolici za transport,
skladisCenje in obratovanje:
Temperatura

Relativha zracna vlaga

-10°C do +25°C
najv. 90 %, ne kondenzira

Nadmorska viSina najv. 2.000 m
Emisija hrupa 66 - 68 dB(A)
(prosti tek/pod obremenitvijo) 68 - 70 dB(A)
Mere S x G x V (mm) 610 x 395 x 375
Teza 47 kg

Perforator kartona izpolnjuje veljavne usklajene predpise Evropske unije:

c E + Direktiva o nizki napetosti 2014/35/EU
 Direktiva o EMZ 2014/30/EU
 Direktiva RoHS 2011/65/EU

Izjavo ES o skladnosti lahko na povprasevanje dobite pri proizvajalcu.

05/2020 ProfiPack C400

v 87



1 Rendeltetésszeri hasznalat,
szavatossag

A ProfiPack C400 kizarolag kartonpapir cso-
magoloparnak elballitasara valo.

A gépre 2 év szavatossagi id6 vonatkozik.

A kopas, a szakszer(tlen kezelés, a természe-
tes elhasznalddas, ill. a harmadik személyek
altal tortént beavatkozasok miatti karosodasok
nem tartoznak a szavatossag hatalya ala.

2 Biztonsagi utmutatasok

A gép hasznalatba vétele el6tt
olvassa el a kezelési utmutataot,

és Orizze meg a késbbbi hasznalat
erdekében.

Vegye figyelembe a ProfiPack
készuléken talalhaté valamennyi
biztonsagi megjegyzést.

Sériilésveszély!
Tilos belenyulni a beadagolé nyi-
lasba.

Sériilésveszély behuzas altal!
Ugyeljen arra, hogy hosszu haj,
laza 6Oltozek, nyakkendd, sal,
nyak- és karlanc stb. ne keruljon
a beadagolé nyilas kozelébe.
Ne dolgozzon fel a berendezéssel
hurkolédasra hajlamos anyagot,
pl. szalagot, zsineget, mlanyag
foliat.

Az ProfiPack készuléket ugy he-
lyezze el, hogy gyermekek ne
férjenek hozza. A gép csak ke-
zelbszemély jelenlétében legyen
bekapcsolva.

Sérulés, nem szabalyos mikodeés,
valamint athelyezés vagy tisztitas
esetén kapcsolja ki a ProfiPack
készuléket és huzza ki a halozati
csatlakozét.

Szervizmunkakat csak a HSM
vevOszolgalata és szerz6déses
partnereink szerviztechnikusai
végezhetnek.

Ugyeljen arra, hogy a halézati csatlakozo
konnyen elérhetd legyen.

A halézati csatlakozodugo csatlakoztatasa
el6tt ellenérizze, hogy az elektromos halo-
zat feszultsége és frekvenciaja megegye-
zik-e az adattabla adataival.

Ne jusson be folyadék a ProfiPack készu-
lékbe.

A gépet nem szabad flitétest vagy mas
héforras kdzelében elhelyezni.

A szell6zényilasoknak szabadon kell ma-
radniuk, és a gépnek legalabb 5 cm tavol-
sagra kell lennie a faltél vagy a butoroktél.

¥ 88
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3 Szallitas, felallitas 4 Attekintés

A szallitashoz hasznalja a két oldalon lévé
fogantyumélyedéseket.

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

Adagolonyilas

Biztonsagi utmutatas
Figyelmeztetd matrica / adattabla
Kezel6panel

Utkozd

.Kitamaszto” csapofedél

OB WN -

lllessze be a csatlakozdkabelt a gépbe.

A gépet olyan aramforrashoz kell csatlakoz-
tatni, amely megfelel a tipustabla adatainak. e e
Ugyeljen ra, hogy a csatlakozékabel szaba- 5 Kezelo-, es kijelzopanel
don legyen és lehessen ralépni a kabelre.

A gép haldzati csatlakozojat illessze be egy
szabalyosan kiépitett csatlakozoaljzatba. 1

El6éremenet gomb
Leallitas gomb
Hatramenet gomb
,Uzemkész” jelzés
,Blokkolodas” jelzés

OB ON -
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6 Kezelés

Bekapcsolas

. « Allitsa a jobb oldalon 1&vé halézati
kapcsolét ,I” allasba.

+ Vilagit az ,Uzemkész” jelzés.
A gép Uzemkeész.

Nyomja meg az ,El6éremenet” gombot.
Elindul a vagoszerkezet.

Kartonpapir beadagolasa Normal iizem

Csapofedél fent
A beallitashoz kézzel huzza meg a bal oldali
csillag markolatu csavarokat.

* Akészulék maximalisan 415 mm széles
kartonpapirokat képes feldolgozni.

* Az ennél szélesebb kartonokat automati-
kusan levagja.

* Avagodszerkezet a ledllitas gomb megnyo-
masaval kapcsolhato ki.

Kitamasztas

Kikapcsolas Csapofedél alsé helyzetben

« Allitsa a késziilék oldalan 1év6 halozati kap- A bedllitdshoz kézzel hiizza meg a bal oldali
csolot ,,0” allasba. csillag markolatu csavarokat.

7 90 ProfiPack C400 05/2020



6 Kezelés

Beallithato litk6z6

eltolas
rogzitett Utk6zo

Kar fent:
Kar lent:

7 Uzemzavar-elharitas

Blokkolodas

Uzemzavar esetén az anyag eltavolitasahoz

nyomja meg a ,Hatramenet” gombot.

> Ekkor a vagoszerkezet kb. 3 masod-
percig hatramenetben Uzemel és visz-
szatolja a kartont.

Utmutatas

Ha a blokkolddaskor a karton nagy része
mar be van huzva, akkor az el6re menet
gombot is megnyomhatja. Ezaltal a vago-
szerkezet ismét elérefelé Uzemel és felaprit-
ja a maradék kartont.

A funkcié hasznalata soran felvaltva villog
az ,Uzemkész” és a ,Blokkolédas” jelzés.

Mas jellegl Uzemzavarok esetén vevdszol-
galatunk értesitése el6tt gy6z6djon meg rola,
hogy a motor nincs-e tulterhelve. A gép ujbali

hasznalata el6tt varjon koralbellul 15 — 20 per-

cet, igy a készulék lehilhet.

8 Tisztitas

Kapcsolja ki a gépet €s huzza ki a halézati
csatlakozdjat. A tisztitast csak puha kendével
€s enyhén szappanos vizzel szabad végezni.
Ekozben nem kerulhet viz a berendezésbe.

9 Artalmatlanitas / Gjrahasznositas

Az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékai még gyakran

tartalmaznak értékes anyagokat, de

részben olyan karos anyagokat is,
B amelyek a mikodéshez és a bizton-

saghoz voltak szikségesek. Helyte-
len artalmatlanitas vagy kezelés esetén ezek
az emberi szervezetre és a kornyezetre ve-
szélyesek lehetnek. A berendezések hulladé-
kait soha ne tegye a tovabb mar nem haszno-
sithaté hulladékok kozé. Vegye figyelembe az
ervenyes elbirasokat; az elektromos és elekt-
ronikus berendezések hulladékainak vissza-
adasa és hasznositasa céljabol vegye igény-
be a kijelolt gyUjtdhelyeket. A csomagolo-
anyagokat is a kornyezetet nem karosito
modon artalmatlanitsa.

05/2020
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10 Miiszaki adatok

Raszterméret 6 x 60 mm
Vagasi teljesitmény 1 réteg
Munkasebesség 8,0 m/perc
Munkaszélesség 415 mm
Beadagolasi magassag 10 mm

Csatlakoztatas

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Uzemmoad

Folyamatos uzem

Motorteljesitmény

800 W /625 W /855 W /660 W

A szallitas, tarolas és uzemeltetés
kornyezeti feltételei:

Hbmeérseéklet

Relativ paratartalom

-10°C és +25°C kozott
max. 90 %, nem kondenzalédo

Tengerszint feletti magassag max. 2 000 m
Zajkibocsatas 66 - 68 dB(A)
(Uresjarat / terhelés alatt) 68 - 70 dB(A)
Méretek szé x mé x ma (mm) 610 x 395 x 375
Sualy 47 kg

el6irasainak:

C€

A csomagoléparna készité gép megfelel az Eurdpai Uni6 alabbi harmonizalt

+ Kisfeszultségl berendezésekre vonatkozo 2014/35/EU iranyelv

» Elektromagneses 0sszeférhetésegrol sz6l6 2014/30/EU iranyelv
+ 2011/65/EU RoHS iranyelv

Az EU-megfelel8ségi nyilatkozat a gyartotol igényelhetd.

¥V 92

ProfiPack C400
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1 Utilizarea conform destinatiei, garantie

Aparatul ProfiPack C400 este destinat in ex-
clusivitate producerii de umplutura anti-soc
din carton.

Perioada de garantie acordata de producator
pentru masina este de 2 ani. Uzura, deterio-

rarile datorate manipularii necorespunzatoa-

re, uzurii naturale respectiv interventiilor unei
terte parti, nu fac obiectul garantiei.

2 Indicatii de securitate

Inainte de punerea in functiune

a masinii, cititi manualul de ex-
ploatare si pastrati-l pentru utiliza-
re ulterioara.

Acordati atentie tuturor indicatiilor
de securitate amplasate

pe ProfiPack.

Pericol de accidentare!
Nu introduceti mana niciodata in
fanta deschiderii de introducere.

Pericol de vatamare

prin prindere!

Nu aduceti parul lung, hainele largi,
cravatele, fularele, lantisoarele de
gat si mana etc. in zona deschiderii
de introducere. Nu prelucrati ma-
terial care tinde sa formeze bucle,
de ex. benzi, snururi, folii moi de
plastic.

Nu lasati aparatul ProfiPack la
indemana copiilor. Lasati masina
sa functioneze numai in prezenta
unui operator.

romana

In cazul deteriorarii sau al unei
functionari incorecte, precum gi
inainte de schimbarea locului sau
curatare, deconectati aparatul
ProfiPack si scoateti fisa de retea.

Efectuarea lucrarilor de service
este permisa numai serviciului
de clienti-HSM si tehnicienilor de
service ai partenerilor nostri con-
tractuali.

Fiti atenti ca fisa de retea sa fie usor acce-
sibila.

Tnainte de introducerea fisei de retea, ve-
rificati daca tensiunea si frecventa retelei
dumneavoastra de curent coincid cu date-
le de pe placuta de fabricatie.

Evitati ca lichidele sa ajunga in aparatul
ProfiPack.

Nu este permisa amplasarea masinii in
apropierea unui corp de incalzit sau a unei
alte surse de caldura.

Fantele de aerisire trebuie sa fie libere si
trebuie respectata o distanta de min. 5 cm
fata de perete sau de mobila.

05/2020
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3 Transport, instalare

Utilizati méanerele ingropate de pe ambele

laterale pentru transport.

Legati cablul de conectare cu masina. Cone-

4 Vedere generala

-_—

2 s =

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

WN -

(o) Né) =N

xiunea trebuie sa aiba loc la o sursa de cu-

rent, care corespunde datelor de pe placuta
de fabricatjie. Fiti atenti, cablul de conexiune

trebuie sa stea liber si sa nu se poata calca
pe acesta. Introduceti stecherul de conectare
al masginii intr-o priza instalata regulamentar. 1

abbwON -

Deschidere de introducere
Indicatie de securitate
Eticheta de atentionare /
Placuta de fabricatie
Panou de comanda
Opritor

Clapeta ,Capitonare”

5 Camp de operare si afisaj

Buton inainte

Buton stop

Buton de inversare

Afisaj ,Gata de functionare”
Afisaj ,Blocaj”

¥ 94
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6 Operarea

Conectarea

. » Comutati intrerupatorul de retea de
pe partea dreapta pe pozitia ,I”.
+ Afisajul ,Gata de functionare” se aprinde.

Masina este gata de functionare.

Apasati ,Buton inainte”.
Aparatul de taiat porneste.

Alimentati cu carton Regim normal

Clapeta sus
Strangeti cu mana reglajul cu suruburile ma-
nerului in forma de stea.

» Pot fi prelucrate bucati de carton cu lati-
mea de pana la 415 mm.

e Cartonul mai lat este taiat in mod automat.

» Prin apasarea butonului stop, aparatul
de taiat se opreste.

Deconectare Umplutura anti-soc
» Comutati intrerupatorul de retea de pe partea Clapeta in pozitie inferioara
dreapta pe pozitia ,,0". Strangeti cu mana reglajul cu suruburile ma-
nerului in forma de stea.
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romana

6 Operarea 8 Curatarea

Opriti masina si deconectati fisa de retea.
Curatarea se poate face numai cu o carpa
moale si cu o solutie diluata de sapun.

Nu este voie sa patrunda apa in aparat.

Opritor reglabil

9 Eliminare/ Reciclare
Maneta sus: pentru deplasare
Maneta jos:  Opritor fix Aparatele electrice si electronice
vechi contin inca multe materiale
valoroase, partial insa si substante
nocive care au fost necesare pentru

7 Inlaturare avarii B functionare si securitate. In caz de
] eliminare ca deseu sau manipulare
Blocaj gresite, acestea pot deveni periculoase pen-
Pentru scoaterea materialului in caz de ava-  tru sanatatea omului si pentru mediu. Nu de-
rii actionati ,butonul de inversare”. puneti niciodata aparatele vechi la gunoiul
> Aparatul de taiat merge cca. 3 sec. menajer. Respectati prescriptiile actuale in
inapoi si impinge cartonul Thapoi. vigoare si folositi centrele de colectare pentru

returnarea si valorificarea aparatelor electrice
si electronice vechi. Depuneti si toate materi-
alele ambalajului la un centru de preluare
care respecta prescriptiile de mediu.

Indicatie

Daca cartonul a fost tras deja in mare parte
pana la blocare, puteti apasa si butonul ina-
inte. Astfel, aparatul de taiat merge inainte si
distruge restul cartonului.

In timpul acestei functiuni lumineaza intermi-
tent alternativ ,Gata de functionare” si ,Bloca;j”.

In cazul altor defectiuni, inainte de instiinta-
rea serviciului nostru de asistenta tehnica, va
rugam sa verificati daca motorul a fost supra-
solicitat. Inainte de repornire, |3sati masina
sa se raceasca aprox. 15 - 20 min.

V 96 ProfiPack C400 05/2020



10 Date tehnice

romana

Dimensiunea rasterului 6 x 60 mm
Putere de taiere 1 pozitie
Viteza de lucru 8,0 m/min
Latimea de lucru 415 mm
inaltimea de alimentare 10 mm

Conexiune

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Mod de functionare

Regim de functionare permanenta

Puterea a motorului

800 W /625 W /855 W /660 W

Conditii ambientale pentru trans-
port, depozitare si functionare:
Temperatura

umiditate relativa a aerului

-10°C pana la +25°C
max. 90 %, fara condens

naltime peste NN max. 2.000 m
Emisii de zgomot 66 - 68 dB(A)
(mers in gol/sarcind) 68 - 70 dB(A)
Dimensiuni | x Ax T (mm) 610 x 395 x 375
Masa 47 kg

Uniunii Europene:

C€

Masina de umplutura anti-soc indeplineste normele armonizate aplicabile ale

« Directiva privind aparatele de joasa tensiune 2014/35/UE

* Directiva privind compatibilitatea electromagnetica 2014/30/UE
« Directiva privind restrictii de utilizare a substantelor periculoase in aparatele
electrice si electronice 2011/65/UE

Declaratia de conformitate CE poate fi solicitata la producator.

05/2020
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6Bsirapcku

1 W3nonsBaHe no npegHasHauyeHue
rapaHuus

ProfiPack C400 e npegHa3Ha4yeH U3KNHO4YK-
TenHO caMo 3a NPOU3BOACTBO Ha OMNakoBbY-
HW NOAJSIOXKKM OT KapTOH.

MawwnHaTa uma rapaHuUMOHEH CPOK OT 2 ro-
AVHW. VI3HOCBaHe, LWeTK OT U3MNosn3BaHe He
no npegHasHavYeHne, ecTeCTBEHO M3HOCBaHEe
KaKTO U MHTEPBEHLMM OT TPETU NULA He ce
MOKpPUBAT OT rapaHumnaTa.

2 Yka3aHusd 3a 6e3onacHoOCT

[Mpean nyckaHe B ekcnioartaums
EE Ha MallMHaTa 3a yHULLoXaBaHe

Ha OOKYMEHTW NpoYeTeTe MHCTPYK-
uusaTa 3a ekcnroaraums U st Cbx-
paHeTe 3a O6baeLLo N3non3BaHe.
CbbniopaBanTe BCUYKM NocTaBe-
HW BbpXY ProfiPack ykasaHus 3a
BGesonacHoCT.

OnacHocm om HapaHsieaHe!
g( B HMKakbB cny4an He nbxanTte
7{:} pbKa B nogasava Ha xapTusara.
OnacHocm om HapaHsieaHe
npu usdbpreaHe Haebmpe!
O B obcera Ha pornkute He HoceTe
{:} crnycHarta abfra Koca, cBOOOAHO
obnekno, BpaTtoBpb3KK, LLAnoBe,

KonveTa u rpuBHU 1 ap. He yHu-
LLIOXXaBanTe Mmatepuanu, Kouto

9{:} MoraT Aa ce yBUST, Hanpumep,

NEHTWN, LWHYpPOBE, NacTMacoBo
donwo.

He nocrtaesanTte ProfiPack B 06-
cera Ha geua. MawwvHara 3a yHu-
LLIO>)KaBaHe Ha OOKYMEeHTU Tpssbea

Aa paboTtn camo B NpUCHCTBUE Ha
obcnyxBalmsi nepcoHarn.

Mpwn noBpena nnu HenpaBUHO
JYHKLNOHMpPAHE KaKTo 1 npeamn
npemecTBaHe UM novYncTeBaHe
n3kntodete ProfiPack n nssagete
Lencena.

CepBusHoTO 06CcnyxBaHe TpsbBa
Aa ce u3BbpLuBa camMo OT cryxba-
Ta 3a paboTa ¢ KNnMeHTn Ha up-
Ma HSM 1 oT cepBU3HUTE TEXHULM
Ha HaWNTe TbProBCKU NAPTHLOPMW.

BHumaBanTe wencenbT ga € NecHo aoc-
TbMEeH.

[Mpean BknouBaHe Ha wencena ce ybe-
AeTe, Ye HanpexeHMeTo N YecToTaTta Ha
Bawiarta enektpuyecka mpexa oTroBapsaTt
Ha JaHHUTe OT hnpmeHaTa Tabenka.

BHumaBanTe ga He nonagat TEYHOCTHU
B ProfiPack.

MawwuHaTta He Tpﬂ6Ba Aa ce rnocrtasd
B Grnim3ocT oo pagunatopu Unn apyrun mn3-
TOYHMUWM Ha TOMJINHA.

BeHTunaumMoHHuTe oTBOPU TpsAbBa Aa ca
cBo6OaHM M Aa ca Ha pa3CTosiHME OT CTe-
HU N OT Mebenu Han-manko 5 cm.

y 98 ProfiPack C400 05/2020



6wnsirapckmn

3 TpaHcnopT, nocTaBsiHe 4 Tlpernep

N3nonsBaiTe OpbXKUTE 3a XBallaHe OT ABe-
Te CTpaHu 3a TpaHcrnopTUpaHe.

—_

HSM ProfiPack C40 =3
AR A &>

-_

OTBOp 3a nogaBaHe
YkasaHue 3a 6e3onacHocT

3 MpenynpeanTenHu nenexku /
dabpuyHa Tabenka

Tabno 3a ynpasneHune
Onopa

Kanak ,[Tnb3raHe Harope®

N

(o2& I~

CBbpXeTe 3axpaHBalLus kaben KbM MaLu-
HaTa. BkntouBaHeTo TpsibBa Aa cTaHe KbM
eNeKTPUYECKM KOHTAKT, KOMTO CbOTBETCTBA
Ha AaHHUTe oT habpuyHaTta Tabernka. BHu- > [aHen 3a ynpaBneHue u nHaukauum
MaBanTe CBbp3BalLmAT kaben aa e ceobo-
[ieH 1 N0 Hero Aa He ce cTbnea. MocTaBete
Lencena Ha MallvMHaTa B NpaBUITHO UHCTa-
niMpaH KOHTaKT.

ByToH Hanpep,

byToH 3a cnupaHe

byToH 3a obpbLlaHe
NMokasaHwue ,[oToBO 3a paboTa“
MNokasaHune ,bnokax*

OO ON -
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6Bsirapcku

6 OO6cnyxBaHe

BknrouBaHe
* BkntoyeTte npeBknioyBaTens 3a 3a-

. XpaHBaHe OTAACHO Ha no3unums I

* WNHgukauusTa ,[oToBO 3a pabota“ ceeTw.
MawwnHaTa e rotoBa 3a pabora.

HaTtucHeTe ByToHa Hanpeg.
PexewumaTt mogyn ctaptupa.

NopaBaHe Ha KapTOH

415 Mmm

cotpack G400

et

I v

» ObGpaboTeaT ce KapToOHU C LUMPUHA
0o 415 mm.

 [Mo-LUMPOKUAT KapTOH Ce OTpsi3Ba aBTOMa-
TUYHO.

* Hatuckankn 6yToHa 3a cnvpaHe, pexeLum-
AT MOAy”N cnvpa.

N3knrouBaHe

* Bknioyete 3axpaHBawma 6yToH OT gsdcHaTta
CTpaHa Ha nokasaHue ,0“

HopmaneH pexunm

ByToH Harope
3aTerHeTe pb4YyHO HacTpomkaTa ¢ nomoLllTa
Ha OTBEpPTKa CbC 3BE340BUAEH HAKPANHUK.

O6nuuoBkKa

ByToH B pexum gony
3aTerHeTe pbyHO HacTporKaTa C NomoLLTa
Ha OTBepTKa CbC 3BE€30BUAEH HaKpaNHUK.

7 100
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6 O6cnyxBaHe

Ounana3oH Ha HacTpPoWKa Ha onopaTa

JlocTbT € rope:
JloctbT € gony:

KbM NpemMecTBaHe
3apasa onopa

7 OrTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

Bnokax

B cny4yan Ha noBpeaa HaTtucHeTe ByToHa

.PeBepcupall byToH", 3a Aa n3BaguTe octa-

Han maTtepwuarn.

> PexewmaT mexaHm3bM cTapTmpa 3a
oKono 3 cek. Hasag 1 NpUTUCKa KapTo-
Ha obpaTHO.

Yka3aHue

AKO KapTOHbT A0 GnokupoBKkaTa e Beye 3ax-
BaHaT B No-ronsiMara 4acT, MOXeTe [a Ha-
TUCHeTe 1 ByToHa 3a cTapTupaHe. Mo To3u
HaUYMH PEXELLNSAT MHCTPYMEHT paboTn OTHO-
BO Hanpea v yHULLoXXaBa OCTaHanmsi KapToH.
[okaTo ce n3nbnHsaBa Tasm QYHKUUS, PEXN-
muTte ,[oToBO 3a pabota“ n ,bnokaga“ 3a-
noysart ga Murar.

Mpw gpyrn cmyLleHns nposepeTe, npean ga
ce obbpHeTe KbM HawaTa cnyxba 3a pabo-
Ta C KNMEHTH, ganu He e 6un npeToBapeH
asuratendar. lNpegn HOBO NyckaHe ocTaBeTe
MalluHaTa ga ce oxnaaum okono 15 — 20 min.

6wnsirapckmn

8 [MloumcTBaHe

W3kntoyeTe malumHaTa u ns3sagere Lekepa.
MoyncTBanTe caMo ¢ Meka Kbpra 1 cnab
canyHeH pa3Teop. [Npu ToBa He TpsibBa Aa
NPOHWKBa BoAa B ypeaa.

9 WaxBbpnsiHe / PeuuknupaHe

Ctapute enekTpn4eckn n enekTpoH-

HW ypean cbabpXaT YecTo MbTH

LeHHN MaTtepuann, HO 1 CbLO Bpea-

HW BewecTBa, KOUTO ca bunu Heob-
EE xoa/Mmu 3a pyHKUMSTa u 6esonac-

HocTTa. [1pn HeNpaBUITHO U3XBbLPNS-
He unu 6opaBeHe Te MoraT Aa ca OnacHu 3a
YOBELLKOTO 34paBe W 3a OKoNnHaTta cpeaa.
Crapute ypeaun He TpsibBa ga ce U3XBbPIAT
3aegHo ¢ octaHanusa 6oknyk. Cvbnogasante
aKkTyanHuTe BanuaHu pasnopeabu n nsnons-
BalTe NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha oTnagbum
3a npegaBaHe 1 peunknupaHe Ha enekTpuye-
CKW W eNEKTPOHHKU cTapu ypeaun. M3xebpnante
N BCUYKM ONAKOBBbYHM MaTepuanm cbobpasHo
C OKOmnHara cpepna.

05/2020
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6Bsirapcku

10 TexHNnYeCcKkn gaHHU

Pasmep Ha pacTtepa 6 x 60 mm

Paamep Ha psizaHe 1 nonoxeHune

PaboTtHa ckopocT 8,0 m/min

PaboTtHa wupuHa 415 mm

BucoynHa Ha nogaBaHe 10 mm

EnekTpnyecko ceBbp3BaHe 100V/60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
PaboTeH pexum MocTosiHeH pexum Ha paboTta

MoLHOCT Ha MoTopa 800 W /625 W /855 W /660 W

YcnoBusi Ha OKOMHaTa cpeaa 3a
TpaHCNopT, CbXpaHeHne n pabora:

Temnepartypa -10°C po +25°C
OTHOCUTENHA BNAXXHOCT Ha Bb3ayxa makc. 90%), HekOHAEeH3upaLla
BucounHa Hag MOPCKOTO paBHULLE makc. 2000 m

HuBoO Ha wyma 66 - 68 dB(A)
(MpaseH xopn /ToBap 68 - 70 dB(A)
Pasmepn W x O x B (mm) 610 x 395 x 375
Terno 47 kg

Ha EBponenckmnsa Cblo3 3a XapMOHU3MpPaHE:

» [npekTtmBa 3a H1UCKo HanpexeHne 2014/35/EC

» [InpekTtnBa 3a enekrpoMmarHuTHa cbBmecTumocT 2014/30/EC

» [InpekTrBa 3a orpaHMyaBaHe M3MOM3BaHETO Ha ONAacHM M BpegHW BellecTBa
(RoHS) 2011/65/EC

NexknapauusTta Ha EC 3a cbrnacyBaHe MOXe [a ce noucka oT Npou3BoauTens.
¥ 102 ProfiPack C400 05/2020

c € MawmHaTa 3a narnaxgaHe Ha ornakoBKM oTroBapa Ha CbOTBETHUTE OUNPEKTUBA




1 TpofAemrépevn xprion, eyyunon

To ProfiPack C400 trpoopileTal atroKAEIOTIKA

yIO TNV KATOOKEUN TTOPAYEUIOUATOG
OUOKEUAOiag atrd KouTIA atrd XapTovl.

H gyyunon yia 1o ynxavnua diapkei 2 €1n.
H @Bopd, o1 {nuiEC atrd Kakd XEIPIOUO,

N QuUOIOAOYIKN GOoPA KABWGS Kal oI {NUIES

aTro gEveg eTTEUPAOEIC BEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV €yyunon.

2 Ymodeigeig ac@aleiag

[]i]

Mpiv a1td TNV évapén xpriong Tou
MNXAVAUOTOG MEAETHOTE TO EYXEI-

QUAAETE TO yIa JEANOVTIKN XPRON.
Tnpeite OAeg TIC UTTOOEIEEIC aOPa-
Agiag 1Tou €ival TOTTOBETNUEVES
emavw oto ProfiPack.

Kivduvocg tpauvuariouou!

MoTé un BAadeTe Ta XEPIa 0aG

oTnN OXIOUN €1I0QYWYNS XaPTIOU.
Kivduvog tpauuariouou

armro paykwua!

Makpid paAAid, eapdid pouxa,
YPOBATEG, KAOKOA, aAuaideg Kal
BpaxioAia dev eTITPETTETAI VA €p-
XOVTal KOVTA OTn OXIOMN €l0QYyW-
YNG. Mnv eTTeCEpYACEOTE UAIKA TA

/ C} otroia éxouv TNV Tdon va TUAiyo-

&= o

e

vTal T1.X. TaIvieg, deaipara, dlapa-

VEIEG ATTO JOAOKO TTAQCTIKO.

210 ProfiPack dev emmitpémeTal va

pidIO PE TIC 00NYiEC AsITOUpYiag Kal

2€ TTePITITWon ¢NUIAG i TTPoPAN-
MOTIKAG AEITOUPYiag KaBWGS Kal
TIPIV HETAKIVAOETE 1) KABapIioETE
TN OUOKEUN, ATTEVEPYOTTOINOTE
TNV KQI ATTOOUVOECTE TO QIG.

Epyacicg ouvTpnong emTpETTO-
vTal Jévo atro 10 THAPA O€pPIg TNG
HSM kai atmd TEXVIKOUG TWV avTI-
TTPOCWTTWV HAG.

O peUPATOAATTITNG OUVOEONG OTNV TTPIla
TTPETTEI VA Eival EUKOAA TTPOOITOG.

Mpiv atmrd Tn ouvdeon Tou QI oTNnV TTPIla
eAEYETE av n TAON KAl N oUXVOTNTA TOU
NAEKTPIKOU PEUPATOS CUPPWVOUV JE TA
OTOIXEIA OTNV TTIVAKiI®Q TNG CUCKEUNG.
ATTIOQUYETE TNV EI0POI PEUCTWYV OTO
ProfiPack.

O kataoTpo@éag eyypa@wy OV ETTITPETTE-
Tl VO TOTTOBETEITAI KOVTA O€ €va BEpUAVTI-
KO owpa A o€ pia GAAN TNy BepudtnTac.
Ta avoiypata agpIopoU TTPETTEN VA gival
QVOIKTA KOl va UTTApXEl atrdéoTaon atrod
TOV TOiIXO A Ta ETTITTAQ TOUAGXIOTOV 5 cm.

=

éxouv TTpooBaon Hikpd TTaidid. To
MNXAVNUQ ETITPETTETAI VA AEITOUP-
YEI MHOVO JE TNV TTApPOUCia XEIPIOTH.

05/2020
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3 Meragopd, TotroBéTnon

[Mpokelyévou yia TN HETAPOPA XPNOIUOTIOI-
NOTE TIG XEIPOAABEG TTOU BpioKovTal KAl OTIG
U0 TTAEUpPEG.

2UVOEOTE TO KOAWDIO OUVOEONG E TO UNXA-
vnua. H ouvdeon Ba TTPETTEN va Yivel O€ nAe-
KTPIKI TTNYH TTOU QVTIOTOIXEI OTA OTOIXEIA TNG
TTIVaKidag TUTTou. PpovTioTe WOTE TO KAAWDIO
TOU PEUPOTOG Va gival EAeUBEPO Kal va unv
MTTOPEI va TTaTnOEl. ZUVOEDTE TO PIG PEUUATOG
TOU PNXAVAMATOG O€ dia KavoVvIKn TTpila.

4 Emokotrnon

-_—

HS ProfiPack C40!

ATk K

{ [T

Avolyua Tpo@odoaiag
Y1odeign aocpaleiag
[MpogIdoTToINTIKO AUTOKOAANTO /
TTIVOKida TUTTOU

[Mivakag xeipiopou

AvaoToAéag

BaABida «ETIKOAAnoN»

WN -

(O JNé) =N

5 MMivakag xeIp1oPoU Kal evOEifEwV

[MAAKTPO PETOKIVNONG TTPOG TA EUTTPOG
[MAAKTPO DIOKOTTAG

[MAAKTPO avTioTpo®ns R

‘Evdeitn «EToipdtnTa Asitoupyiag»
‘Evdeign «Euepagn»

abbwON -

7 104
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6 Xeipiopoég

Evepyotroinon

. * PEPTE TOV YEVIKO OIOKOTITN OTN

0egIa TTAeupd, oTn B€on «I».
* Avdpel n évoeign «EToioTNTa ASITOUPYIOGY.
To unxavnua gival £ToIYo yia AsIToupyia.

MEOTE TO «TTANKTPO PETAKIVNONG TTPOG
TA EPTTPOGY.

O uNXaviopog KOTTAC EeKIVd.
Eicaywyn xaptoviwv

. 415 mme oy

<y
At ®
W eeatREts =

» Eival duvaTtA n emmegepyaoia xapToviwv
TTAATOUG £WG Kal 415 mm.

* H KoTT) Tou PapdUTEPOU XOPTOVIOU TTPAY-
MATOTTOIEITAI AUTOMATA.

* [MaTwvTag 10 TTANKTPO JIOKOTIAG O UNXAVI-
OMOG KOTTAG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

ATtrevepyotroinon

» ®épte TOV YEVIKO BIOKOTITN OTN Oe€Id TTAEUPQ,
otn 8éon «0».

Kavoviki AsiToupyia

Mavw BaABida
2Qi¢Te TNV aoTePOEIdN Bida apioTepd.

Emik6AAnon

BaABida otn 6éon kaTw
2Qi¢Te TNV aoTEPOEION Bida apioTepA.

05/2020 ProfiPack C400
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6 Xeipiopog

PuBuilépevog avaoToAéag

MoxAog Travw:
MoxAOG KaTW:

yia JETAKIVNON
avaoToAéag o€ oTaBepn Béon

7 Avripetwmion BAaBwv

‘Epopadn

MNa TNV agaipeon Tou UAIKOU o€ TTEPITITWON

BAGBNG TTaTAOTE TO TTAAKTPO AVTIOTPOPAGY.

> O pnxaviopog KOTTAG KIVEITAI yIa TTEP.
3 OEUT. TTPOG TA TTICW KAl JETOKIVED TO
XOPTOVI TTPOG TA TTIOW.

Y1odeign

Edv 1o xaptovi €xel A0N €lcaxB¢ei katd 1o peya-
AUTEPO PEPOG TOU, UTTOPEITE ETTIONG VA TTIECETE
TO TTAAKTPO TTPOG Ta EPTTPOG. Me Tov TPOTTO
QUTO O PUNXAVIOPOG KOTTAG KIVEITAI TTPOG TA
EMTTPOG KAl KATOOTPEPEI TA UTTOAOITTA XAPTIA.
Kartd 1n dIdpKeIa auTig TG AeIToupyiag ava-
BooBrvouv evaAAGE ol evdeigelc «EToiudtnTa
AeiToupyiag» kal «Epepatny.

2.€ TTEPITITWON AAANG BAGRNG Kal TTpIv €100~
TTOINCETE TO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV
TTapPAKOAEIoBE va eAEyEeTe TO BaBud eTIRA-
puvong Tou Kivntipa. MNpiv B€0eTe €K vEOU O€
A&IToupyia 10 pNXAavnua, aPAOoTE TO VA KPUW-
o€l yia Tep. 15 — 20 Aetrad.

8 KabBapioudg

ATTEVEPYOTTOIAOTE TO PNXAVNUA KOl OTTOCUV-
0€éoTe 10 QIS aTrd TNV TpiIca. O KaBapIoudg
TIPETTEI VA YiIVETAI JOVO HE Eva HaAakd TTavi
Kal ue Aiyn oatrouvada. 2Trn oOuoKeur dgv
EMTPETTETAI VA dIEICOUCEI KABOAOU VEPO.

9 Amoéppiyn / AvakUkAwon

O1 TTaMIEC NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVI-
KEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV DIAPOopa
TTOAUTIMO UAIKA, aAAG Kal €TTIKIVOU-
VEG OUCTIEG, TTOU NTAV ATTAPAITNTEG
B o TN AsiToupyia Kal TNV aoPAAEia.
Av yivel A\avBaopévn amoppiyn
N METOXEIPION, QUTEG Ol OUCIEG PITTOPEI va
gival eTTIKIVOUVEG yIQ TNV UYEIQ KAl TO TTEPI-
BAAAov. MoT€ unv TETATE TIG TTAAIEG OUOKEU-
€G OTA ATTOPPIPUATA. TNPEITE TOUG IOXUOVTEG
KAVOVIOMOUG Kal XPNOIUOTIOIEITE TA GNnUEia
OUAAOYNG VIO TNV ETTIOTPOYPN KAl AVAKUKAW-
onN TWV NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWY TTAAIWV
ouokeuwy. Etriong kal OAa Ta UAIKG OUOKEU-
aoiag TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI JE OEACHO
TTPOG TO TTEPIBAANOV.

¥ 106
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10 Texvika oToixeia

AidoTtaon 6 x 60 mm

AT6d00n KOTTAG 1 6¢on

PuBuéc epyaaiacg 8,0 m/min

[MAGTog epyaaiag 415 mm

“Yyog Tpo@odoaiag 10 mm

2uvdeon 100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz
TpoTTOG AsITOUpYiag 2 UVEXNG AsIToupyia

I0XUG KIvnTRpa 800 W /625 W /855 W /660 W

2 UVONAKEG TTEPIBAAAOVTOG VIO UETA-
@opd, atroBrikeuon Kal AsiItoupyia:
O¢ppokpaoia

2XETIKN vypaacia

-10°C éwg +25°C
€we 90 %, Xwpic ouuTTUKVWON

YWOoueTpo €wg 2.000 m
ExTrout BopuBou 66 - 68 dB(A)
(AeiToupyia ev kevw / PE QOPTIO) 68 - 70 dB(A)
AlooTtaoeig M x B xY (mm) 610 x 395 x 375
Bapog 47 kg

C€

To unxavnua KATaoKEUNG CUOKEUQOIAg TTANPOI TOUG OXETIKOUG KAVOVIOUOUG
evapuoviong ¢ EupwtraikAg ‘Evwong:
* Odnyia xapunAng taong 2014/35/EE

. Odnyia HMZ 2014/30/EK
- Odnyia RoHS 2011/65/EE

H dnAwon cupudpewong EE ptropei va {nTnOei atrd TOV KATOOKEUAOTH).

05/2020
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1 Amacina Uygun Kullanim, Garanti

ProfiPack C400 sadece kartonajlardan am-
balaj dosemeleri Uretmek igin tasarlanmigtir.

Makinenin garanti suresi 2 yildir. Asinma,
yanlig kullanim sonucu olusan hasarlar,
dogal asinma ve Uguncu kisiler tarafindan igi
aclldiginda, verdigimiz garanti gecersizdir.

ProfiPack hasarli durumda ise
veya duzgun galismiyorsa, ya da
yerini degistirirken veya temizler-
ken kapatin ve sebeke fisini gekin.

Servis calismalari sadece yetKkili
HSM servisleri veya sdzlesmeli
oldugumuz firmalarin servis tek-
nisyenleri tarafindan yapilmalidir.

+ Sebeke figine kolay erisilmesine dikkat edin.

» Sebeke figini takmadan once, elektrik
sebekenizin geriliminin ve frekansinin tip

2 Giivenlik uyarilari etiketi Gzerindeki bilgilerle ayni olmasina
Makinevi d imadan & dikkat edin.
axineyl devreye aimadan once, * ProfiPack icine sivi akmamasina dikkat edin.
bu kullanim kilavuzunu okuyun ve _ B
ileride kullanmak iizere saklayin. ~ * Makine radyatorlere veya bagka isi kay-
ProfiPack {izerinde bulunan gi- naklarina yakin olarak yerlestiriimemelidir.
venlik uyarilarina uyun. » Havalandirma menfezlerinin onleri kapatil-

Yaralanma tehlikesi! mamali ve duvara veya mobilyalara 5 cm
O‘ . mesafe birakilmalidir.

Elinizi kesinlikle besleme

"F{:} acikhgina sokmayiniz.
igeriye cekilerek yaralanma
tehlikesi!
0 Uzun saclar, bol elbiseler, kravat-
{:} lar, atkilar ve bilezikler vb. besle-
me acikhginin yakinina getirilme-
melidir. DUgum olusturabilecek
T bant, ip, plastik folyo gibi malze-

/{:} meler kullanmayiniz.

ProfiPack cocuklarin erisemeye-
ceqi bir yerde saklanmalidir.
Makineyi sadece kullanan kisi ya-
ninda durdugunda galistirin.

7 108 ProfiPack C400
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3 Tasima, Yerlestirme 4 Genel Bakis

Tasimak icin her iki tarafta bulunan tutma
girintileri kullaniimaldir.

HSM ProfiPack C40 =3

P R XN =

Besleme acikhgi
Guvenlik uyarisi

Uyari etiketi / Tip plakasi
Kumanda alani
Dayanak

«icini doldurma» kapag!

OB WOWN -

Baglanti kablosunu makineye baglayin.
Baglanti tip etiketinde verilen bilgilere uygun
bir elektrik akimi kaynagina yapilmahdir. ..
Baglanti kablosunun serbest olmasina ve 5 Kumanda ve gosterge alani
kablonun Uzerine basiimasinin mumkun
olmadigina dikkat edin. Makinenin baglanti

fisini kurallara uygun olarak monte edilmig bir 1
prize takin.
2
3
4 5
1 ileriye tusu
2 Dur tusu
3 Geri tusu
4 «Calismaya hazir» gostergesi
5 «Sikismay» gostergesi

05/2020 ProfiPack C400 ¥ 109



6 Kullaniimasi

Calistirma

. * Sag taraftaki sebeke anahtarini «I»
konumuna getirin.

* «Calismaya hazir» lambasi yanar.
Makine galismaya hazir.

«lleriye tusuna» basin.
Kesme mekanizmasi ¢galigmaya baglar.

Kartonajlarin beslenmesi Normal igletme

Kapak yukarida
Sol yildiz tutamakl vidalari sikma ayari.

* Geniglikleri 415 mm kadar olan kartonajlar
islenir.

« Daha genis olan kartonajlar otomatik ola-
rak kesilir.

» Stop tusuna basildiginda kesme duzenegi
kapanir.

Doseme

Kapatiimasi Kapak alt konumda

» Sag taraftaki sebeke anahtarini «0» konumu-  Sol yildiz tutamakl vidalari sikma ayari.
na getirin.

7 110 ProfiPack C400 05/2020



6 Kullaniimasi

Ayarlanabilen dayanak

Kol yukarida: kaydirmak igin
Kol asagida: Sabit dayanak

7 Arnza Giderme

Sikisma

Arizalarda malzemeyi almak igin
«Geri tugsuna» basin.

8 Temizleme

Makineyi kapatin ve sebeke figini ¢ekin.
Sadece yumusak bir bez veya sabunlu su
cOzeltisi ile temizlenmelidir. Temizlik yapar-
ken cihazin igine su girmemelidir.

9 Atik Toplama / Geridonusum

Elektrikli ve elektronik hurda cihaz-
larda gogu zaman halen iglev ve
guvenlik i¢in kullaniimis olan degerli
malzemeler ile kismen de zararli
B maddeler bulunur. Dogru olarak atik
toplama sistemine verilmediginde,
bu maddeler insan ve gevre sagligi icin tehli-
ke olusturabilirler. Hurda cihazlar kesinlikle
evsel ¢op ile birlikte atilmamalidir. Guncel

> Kesme mekanizmasi yaklasik 3 saniye olarak gegerli atik toplama talimatlarinda
ileriye dogru caligir ve kartonaji geriye  dikkat ederek elektrikli ve elektronik hurda

dogru iter.

Bilgi

cihazlari yeniden degerlendirilmeleri i¢in
kurulan toplama yerlerine veriniz. TUm amba-
laj malzemelerini ¢gevre sagligina uygun bir
atik toplama sistemine verin.

Kartonaj sikigsana kadar buyuk bir miktarda
iceriye gekilmis ise, ileri tusuna da basabi-
lirsiniz. Boylece kesme mekanizmasi ileriye
dogru hareket eder ve kalan kartonaji keser.
Bu islev esnasinda «galismaya hazir» ve
«sikisma» donusumlu olarak yanip soner.

Diger arizalarda yetkili servise haber verme-
den dnce, motorun fazla isinip 1Isinmadigini
kontrol edin. Makineyi yeniden c¢alistirmadan
once, yakl. 15 - 20 dakika sogumasini bek-
leyin.
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10 Teknik Bilgiler

Tarama olgusu 6 x 60 mm
Kesme kapasitesi 1 kat
Calisma hizi 8,0 m/da
Calisma genigligi 415 mm
Girig yuksekligi 10 mm

Baglanti

100V /60Hz 230V /50Hz 120V /60Hz 220V /60 Hz

Isletme modu

Surekli isletme

Motor kapasitesi

800 W /625 W /855 W /660 W

Tasima, depolama ve isletme
icin ortam kosullari:

Sicaklik

bagil hava nemi

-10°Ciila +25°C
maks. %90, yojusmasiz

Deniz seviyesinden yukseklik maks. 2.000 m
Gurultu emisyonu 66 - 68 dB(A)
(rélanti / yuk) 68 - 70 dB(A)
Boyutlar G x D x Y (mm) 610 x 395 x 375
Agirlik 47 kg

armonizasyon direktifleri:

c € Ambalaj désemesi makinesinin uygun oldugu Avrupa Birligi

+ Algak Gerilim Direktifi 2014/35/EU
« EMU Direktifi 2014/30/EU
* RoHS Direktifi 2011/65/EU

AB Uygunluk Beyani Ureticiden alinabilir.
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Notizen / Notes
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HSM GmbH + Co. KG
Australe 1-9

88699 Frickingen / Germany

Tel. +49 7554 2100-0
Fax +49 7554 2100 160
info@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM (UK) Ltd.

14 Attwood Road / Zone 1
Burntwood Business Park
Burntwood = Staffordshire
WS7 3GJ

United Kingdom

Tel. +44 1543 272-480
Fax +44 1543 272-080
info@hsmuk.co.uk
www.hsm.eu

HSM of America LLC
419 Boot Road
Downingtown, PA 19335
USA
Tel. +1484 237-2308
+1 800 613-2110
Fax +1484 237-2309
customerservice@hsm.us
info@hsm.us
www.hsm.us

HSM Polska SP. z o.0.
ul. Emaliowa 28
02-295 Warszawa
Poland

Tel. +48 22 862 2369
Fax +48 22 862 2368
Handlowy@hsm.eu
www.hsm.eu

Gratis Hotline

DE, AT, BE, NL, LU, IT
Tel. 00800 44 77 77 66
Fax 00800 44 77 77 67

HSM France SAS

Parc de Genéve

240, Rue Ferdinand Perrier
69800 Saint-Priest

France

Tél. +33472 210580

Fax +33472 517481
France@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM Técnica de Oficinay
Medioambiente, Espaia, S.L.U.
C/Tona

Nave n° 15 "El Lago"

Pol. Ind. Monguit

08480 L'Ametlla del Vallés
Barcelona

Spain

Tel. +34 93 8617187

Fax +34 93 8463417
Spain@hsm.eu
www.hsm.eu

HSM

Great Products, Great People.
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